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B.E.A. will endeavour to engage 

the services of a Lecturer, if 
requested. 

New Groups might be formed in 
dozens of towns where there are 
already many isolated Esperantist*. 
Friends in such places who are 
willing to give their services to this 
end are invited to notify the B.E.A., 
when a!! possible help will be given 
them, 

“The British Esperantist.” — 

Bound volumes for reading practice 

or presentation may be obtained as 

hollows Vol. III. (5907), 2S. 6d. ; 

Yobs. IV.—IX. (1908-13), 455. each. 

All nest free. 

% 

Members are entitled to receive 
for propaganda extra copies of The 

British Esperantist at the rate of 

4 for 6d., post free. This privilege 
applies only to copies of the gazette 

at least one month old. 

Public Libraries. Copies of B.E, 
will be sent free every month cm 
application by the Librarian, 

IT, KART STREET, LONDON, W.C. 


The Reading Room at Head¬ 
quarters is open each day from 
10 a.m. to 6 p.trj. (Saturdays, till 
i p.m.). All the Esperanto maga¬ 
zines ; 200 volumes of literature. 

Lantern Slides for lecturers are 
sent to approved persons. More 
than 300 representative pictures. 
Conditions of loan and list may be 
obtained from the Curator, Mr. 

H, A. Epstein, c/o B.E.A., »7, 
Hart Street, IV. C. 

Wall Charts for lect urers are sent 
out on loan free of ail charge except 
carriage. Apply to the Secretary 

for particulars. 

International Correspondence is 

most desirable to maintain uniform 
style among Esperantist*, of different 
countries. It is easy to open up 
correspondence on any snbiect. See 
our “ F.K.t.” columns. 

Propagandists should note and 

index the various points of progress 
recorded in The British Esper¬ 
antist each month, and thus supply 
themselves with the information 


necessary when giving addresses or 
writing to the Press. The following 
articles should be earmarked :— 
Vol. V, (1909), pp. 9. 13, 16,3b, 32, 

39’ ST 7 h ”3, 95> 9 s , m. 130 * *3*. 
149, 158, 168, r 7S. 216. 236. Vol. 

Yl. (1910), pp. 9, iS, 37, 51, 57, 76, 

98, m, 119, 129, 130, 132, 159, 1-7, 

200. Vo!, ATI. (iq i » ), pp. 30, 31,85, 

92, 141, 176, 183, 186, 198, 2i2, 219, 


Lecturers and Debaters are 

strongly ad vised to consult, besides 
the articles noted in “ the 

following works : — “ Internalronal 
Language,” Zaroenhof—A. E. 
Waeknll ; “ International Lan¬ 

guage.'’ Dr. W. J. Clark; “ For 
kaj Kent ra.fi' Esperanto,” D-ro. 
Valliennc ; “The Passing of Babel,” 
Bernard Long, B. A. 

Propaganda Meetings.— Local 
workers are urged to visit the Sec¬ 
retaries of Y.M.C.AA, Debating, 
Literary, and Social Societies, with 
the object of arranging an Esperanto 
Evening. The Secretary of the 
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GROUPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A. 

Ordf vf in fori nation .—Group ; Secretary ; Place ot Meeting, Day, and Hour. 

* ■ Demies New Group. 


Aecnagtoŭ, — Mjss M. WHIIEMOSS, 3, Marlhorongh-st.— ; 
Mechanics' Institute/ Mon., 7 

Adelaide (S. Australia).—W. D. SMITH, G.P.O., Adelaide. : 

•—Mon. ? 

Aldershot- and Farnbam.—J. H. WRIGHT. 52. Church- 

rd.—AI tern. West End Boys' School, Aldershot ! 

{Tues.}, and West-st. Girls' School. Farnbam (Thur.). j 
B&nhury.--Mrs. BKAGGINS, 6, Calthorpe-rd.—At the | 
house of Mrs. Gillett. “ The Elms."—Tues. 8—9. 
Barrow-m-Famm-~W. H. BGXALL, 25. Abercorn-st.— I 
" Corona Cafe," Fri., 7.30—9.30. ! 

Bath.—E. R. BLACKETT, 1?, Southgate-st. : 

Belfast.—F. FARRINGTON, 7, Fitzwilliam-ave. 
Bexhiii-on-Sea.—C. W. HARRIS, 3«, Sackvilie-rd. j 

Birkenhead.--Miss E THOMAS, 104, Raffles- rd .—-The ; 
King’s.Caf<£, Grange-rd., Thurs., S. Socials, rst Thru, j 
in month. . 

Birmingham.—CEDRIC F. WHITE, 8,Stanmdre-rd.,Edg- I 
baston.—Quadrant Chambers, New st., every evening, f 
" Nia Rondito.”—?Rev. W. A. TODD, 16, Needham-st., | 
Neckelis. I 

Blackburn.—HARRY FLINT, 36, Chiton-st.—Friends’ j 
Meeting Ho. at King-st., Wed., 8, 

Blackpool.-Miss A. C. AMBLER, 31, Bela Grove.— j 
8 p.m., 3rd April, Kettledrum Cafe, West; 16th April, j 
25, C.larendon-rd. \ 

Bolton.—j. BIRTWISTLE, 236, Turton-rd., Bradshaw.— : 

Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur,, 7.30. j 
Bradford..—j. A. CALVERT, 115, Legrara’s-iane.—Hotel j 
Metropole, Fri., S p.m. i 

Brighouse.—Miss A. ASPINALL, 4, Halifax-rd., Slead , 
Syke.—Wright’s Cafe, Commercial-st., Fri., 8. 

Brighton & Hove.—Miss EKLUND, 9, West-drive. OueenV 
park.—School of Elocution, 10, Old Steine, Tues., 7. j 
Buckhurst Hill (Essex).—Miss N. A. STACEY, "Wood- j 
thorpe."—" Woodthorpe,” istWed., at London Club, J 
3rd Fr.i., 8. S 

Burnley.—Miss JUDSON, i, Meiville-st,—Victoria Room?, ‘ 
Hargreave-st., Dally. 

Bury.—Miss L. BURTON, 14, Hurst-st.—Girton Hall, 
Manchester-rd., Wed., 8. 

Buxton.—Mrs, LANGLEY, " Brancepeth,” Market-st.— j 
Meeting Place : Write Sec. \ 

Cambridge (Verda Stelo).—Miss BARBARA SMITH, ; 

8S, Norwich-st. • j 

Cannock.—Miss M. A. WALKER, Walhouse.—Parish 
Room, Tues., 7. j 

Cape Town,—A. E, ABRAHAMS, 85, Burg-st. 

Cheltenham. —YV. G. Phipps, •' Marston," Langdon-rd.— 

'' Onne Chambers,” North Street, Tues., 7.30. 

Chester.—J. W. DOBSON, 27, Brook-st.—People's Hail, 
Detawere-st., Mon., S. 

Coleraine.—-Mrs. M. H AZLETT, Belfast Bank Ho., 
Diamond.—Irish Society’s Schools, Thur., 8 j 

’Colne (Lancashire).--C WOES FOLD, Royal Arcade j 

m ■ s. 

Coventry.—-Miss C. O. TAYI.Ok, "'Espero/' Stanway-rd , ; 

Earls don.—Same address, Mon. 

Barling to».—Mrs- G. P. WOOF, 8, Larchiiekl-st 
Deal.—HERBERT SEWELL, College-rd. Post Office. 
Derby.—J. POTTER, Jun,, 4, The Strand. 

Devoaport (Royal Navy, H.M.S. "Impregnable ’T— 
PERCIVAL CARTER. R.N.—Mon., 12.30 p.m. 
Doncaster,—j. X>. RODGERS, Ellerker-ave.—-55B, Hafi- 
Wl gate, Tties, and Thur. 

Dorking.—G. F. SANDERS, Holmwood Farm, Fri. 
Dove?.—W. CHITTY, Mildura, Park-ave. 

Dublin Modern Languages Soe. (Esp. Sec.}.—CHARLES s. 

BLACK.ilAM, 14, Garviiie Av., Ratbgar, co. Dublin.— 
Lincoln Chambers, Lincoln-place, Fri., 8. 

Dundee.--ALFRED A. SLIDDERS, 10, Whifebaii-st. 
Dunstable — ) COLLETT, 13, Victoria-st.—Marchant’s 
Room Fri., 7, 


Eastbourne. —JOHN P. NIX. ?, Teimihus-rd.—-Grosvenor 
l ea Rooms, Sussex Gardens, Wed., 5 p.m. Muni¬ 
cipal class in Technical Inst., Grove rd., Mon., 
7.45 p.m., from October to March, 

Edinburgh.—W. M. PAGE, 31, Queen-st.—-Wed., 6 p.m., 
in Patrick Thomson Tea Rooms, North Bridge; at 
8, in 26, Synod Hall, 

Exeter.—Miss A. SHAPLEY, Westwood, Spicer-rd 
University College, Quecn-st., Tues., 7,30. 

Fremantle (W. Australia).—COLIN UNWIN,' 48, Clifi-st. 
69, High-st., Tues., 7.45. 

Gateshead-on-Tyne. —G WATSON, 24, Exeter-st.—N.E.R. 
Institute, High Level End, Sac., 7.30, 

Glasgow.— Miss SIMPSON, 106, Stevenson-dri v e. ; — Stuart 
Cranston's Tea Rooms, Argyle Arcade, Mon., 8.30. 

Gloucester.—G. L. PREEDY, 2, Tweenbrpok-ave.—At 

Secretary’s house. Mon., 7.30. 

Greenock— Miss M. E. HAMILTON, 16, Bank-st.— 
Waverley Temperance Hotel, Thur., 8. 

Hail sham.—Miss ELLA MITCHELL, The Grove.— 
Brocklesbury," North-st., Wed., 7.30. 

Halifax. —J. HAIGH, 13. Wakefield-gate.—Mechanics' 

Institute, Mon., 7,30. 

Halstead (Essex).—Miss ZOE INMAN, Colchester-rd. 
Harrogate. —Mrs. M. THORPE, S3, Dragon Arcade. 
Harrow. —ARNOLD GKACEY, “ Hedmgham/’ Pinner-rd. 
Hastings. —A. j. ADAMS, Plynlimnion-terrace,—YJY 1 .C.A. 

Rooms. Brecds-place, 2nd and. 4th Friday, at 7.40. 

Hebden Bridge—Miss EMILY CKOSSLEY, Weasel Hail. 
High Wycombe. —A. BOORMAN, Espero Cottage, Roctory- 
ave. 

Hobart (Tasmania). —K. SIMMONS, 475, Macquarie-st. 

Huddersfield. —W. H. HIRST, 45, Thornton Lodge-rd.— 
Technical College, Queen-st., S., Thur., 7.45. 

Hull.— Miss G. WILLFORD, 421, Aniaby-rd.—Grosvenor 
Hotel, Mon,, 8.30. 

Ipswich.—A. GRIX, 26, Tyler-st.—Unitarian Chapel, 
Friars-st., Fri. 

Jersey (C.I.).—J. j. LE SUEUR, " Holniehurst ” 

Queen’s ave 

Keighley— FRANK C. RHODES, c/o Harrison & Clough, 
Park-st.—Mon. 

Kettering.—A. E. SMITH, Garfield-st.—Old Free Library- 
bldgs.. Silver-st„ Sat,, 6.30. 

Kidwelly.—E. R. GRIFFITHS, Emlyn House—Parish 
Room. 

Kilmarnock. —PETER YOUNG, 42, Fuilarton-st.—High 
U.F. Church Session House, Thur., 7.30—9.30. 
Lancaster,— Miss G RISE NTH WAITE, 2, Balmoral-rd. 
Leeds. —Miss L. BRIGGS, West Lea, Armley.—10, Park-st., 
Fri., 8 . — (West) Socialist Esperanlists. —JOSEPH 
GOLD FLAT J.', 27, Lovell-rd., Leeds.—Socialist Inst., 
Sutherland-st., New Wortiey, Thur., 8. 

Leith. —Mis? E. WALLACE, 23, Starbank-rd , Trinity. 
Letchworth. —F. A. GOODLIFFE, Elm. Tree House-— 
Esperanto Ivlubo, 2.r, Statkm-rd., Wed., Thur., Fri., 
7.30—-!. Club night, Sat., 8—q.30. 

Liverpool (Central).—R. P. GRIFFITHS, 12. Benmson- 
drive, Grassendale.—18, Colquitt-st., Room io r every 

Sat, Socials first Sat. in month, 8. 

Liverpool (Branch).—P. OAKES, 21, Keith-av., Walton.— 
Walton College, 2, Stuart-rd., Thur., 7. 

London (Central). — P. Ĵ. CAMERON, 31, Cheyne-row, 
Chelsea, b.W.—St. Bride’s Inst., Ludgate-cir., Fri., 
7.0. 

Battersea, S.W. —Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.—- 
Board Room, Latchmere Baths, Wed., 8. 

Brixton, S.W.—E. W. EAGLE, 21, KeUett-rd.—59.. 

Brixton-hill, Tues., 8. 

Charing Cross, W.C.— 3 -E-A.^^ Reading, Rt^ms, 

(begin.) - 3.30 (Adv;), lustr.—Ad. SHEFER, 
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Cfcoydon.—L, L S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 

, —Ruskm Ho., Station-rd., W. Croydon, Tues., 8. 

East London.—J. GOURLAY, 48, Headstone-rd., 
Harrow.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. 

Emmanuel (S.E.). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., 
S.E., Mon., 8.30. 

East Suburban.— A. L. ANGEL, 71, Terrace-rd., Upton 
Manor, E.—6o7,Romford-rd., Forest Gate.Thur., 8. 

Hammersmith & Chiswick. —H. MEULEN, 19, Bo scorn he¬ 
rd., Shepherd's Bush.—Hampshire House Club, 
Hog-lane, King-st.; Tues. 

Kingston-on-Thames. —F. M. SEXTON, F.B.E.A.,, 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Cafĉ, 
4, Church-9t., 1st and 3rd Tuesdays, 8.30. 

Mildmay. —M. C. BUTLER, 18, Leigh-rd., Highbury.— 
1, Alma-rd., Canonbury, N., Thur., 8 

Postal Esperantists, British League of.- . GRAY, Wes- 


Partick Y.M.C.A. —Miss J. SCOTT, 247, Dumbarton-rd.— 
Y.M.C.A. Rooms, Peel-st., Fri., 8.30. 2nd Sunday 
Diservo at 7 p.m. 

Perth. —JAMES A. COW.IE, Western-ave,—North 

U. F. Church Library Room, Tues., 8. 

Plymouth (Tri Urboj). —H. C. VARDON, 25, Gibbon-st.— 

No. 5 Room, Bank Chambers, Bank-st., Wed., 7.30. 

Portsmouth. —R. W. WRIGHT, 115, Balfour-rd., North 
End.—Esperanto Hall, Arcade, Landport, Wed., 8. 

Reading. —GEO. PROCTOR, 35, Vastern-rd.—Thur. 

RedhilL— S. S JENNINGS. 26, Linkfield-Iane,—“Elmside,” 
4th Wed., 8.15 p.m. 

Rochdale. —MISS A. MAXWELL, 4, Brocklebank-rd., 
Firgrove —W.E.A. Chambers, Lord-st., Thur., 8. 

Rugby. —JOHN UPTON, 27, Lower Hillmorton-rd.—Moa 
Hotel, Regent-st., Tues., 7.30. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —Miss M. H. 

CORCORAN, 9, Bellevue-st., Edinburgh.—Thur., 8.30. 


tern District, Wimpole-st., W.—B.E.A. Reading- 
Room, Wed., 10.30 a.m. 

Stepney. — w. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— 
Stepney Meetmg Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sud Orienta Stelo. —E. K. JAYNE, 22, Kinveachy- 
gardens, Old Charlton, S.E. 

Sutton (Surrey). —L. C. ANDREWS, B.Sc., Cressingham 

Ho., Carshalton.—" School of Music & Art,” ” The 
Beeches,” Brighton-rd., Sutton, Thur., 8— 9. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., 
Heme-hill, S.E. 

Wood Green. —ROBERT ROBERTSON, 364, Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Sat., 7.30. 

Maidstone. — w. R. EDWARDS, 15, Earl-st.—Dockrill’s 
Restaurant. 

Manchester. —E. T. Doran, 52, High Bank, Gorton. 
—On ward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansfield. —FRANK H. JESSOP, 4, Mount-villas, 

Chesterfield*rd. 

Melbourne (Australia). —A. L. SULLIVAN, " Esp-o Hall,” 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45.— Komerca 
Klubo. —W. J. SMART, 392, Albert-st., East Mel¬ 
bourne.—Esperanto Hall, 152, Elizabeth-st., Mon., S. 

Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 15, Myrtle-st.— 
Berlitz School, Thur., 7. | 

Middleton (Manchester). —J. THOMAS, 1, Thurland-st., 
Middleton Junction.—Old Hall Chambers, 61, Old 
Hall-st., Wed., 8 p.m. 

Mirfleld (Yorks).— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. 
Montrose. —Miss I. O. FETTES, 38, High-st. 


Sheffield. —Mrs. WALLER, 58, Acber-rd., Millhouses.— 
Builders’ Exchange, Fri., 8. 

Sheffield Y.M.C.A. —W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Shipley. —Miss M. SCHOFIELD, 7, Hope View.—Co-oper¬ 
ative Hall, Westgate, Fri., 7.30. 

Slough. —Miss PITT, Upton House. 

Soham (Cambs.). —G. F. FENTON, Soham (Cambs.). 

Somercotes Alfreton.— HARRY SHAW, Fernleigh Villa, 
Leabrooks, nr. Alfreton.—Fernleigh Villa, Tues. and 
Thur., 7. 

Southport. —Mrs. ROSLING, 10, Chatsworth-rd., Ainsdale. 
—Y.M.C.A., Eastbank-st., Mon., 8. 

Spen Valley— ERNEST BENTLEY, 6, Old Robin.— 
Museum, Leeds-rd., Millbridge, Tues. 

St. Albans. —O. GODMAN, 8, Oswald-rd.—Dear's Hotel, 
London-rd., Thur., 8.15. 

St. Andrews. —Miss N. REID, 64, Market-st.—Tues., 8. 

St. Helens (Lancs.).— F. 1 BBOTSON. 218, Windleshaw- 
rd.—Y.M.C.A., North-rd., Wed., 8. 

Stockport. —F. W. SHAW, 1, Lancaster-ave., Didsbury— 
Wed. 

Stockton-on-Tees. —T. R. WILSON, 6, Dovecot-st.—Lit. 
and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent. —Miss A. VIGGARS, Hope Cottage, 
Silverdale, Staffs.—Church Inst., Thur., 8. 

Sydney (Zamenhofa Klubo).—Miss ORR, 184, Pitt-st.— 
184, Pitt-st., Thur., 8 p.m. 

Todmorden.— H. CROWTHER, 8, Oak Mount.-Wild’s 
Temperance Hotel, 1st and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells. —J. A. GILL, Lower Green-rd.. Rusthall. 

Wakefield. —p. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts, Nor- 


Nat&la Verda Stelo. —LEONARD WOOD, Sutton Crescent, 
Stamford-hill, Durban.—Mon. 

Northampton. —J. P. HARRISON, Squirrel-lane, Old 
Duston.—66, Harlestone-rd., Thur. 

Norwich. —Miss A. EGMORE, 2, Cozens-rd.—C.E.Y.M.S. 

Rooms, Orford-place (Room 4), Mon., 7. 

Nottingham. —H. O. SCHOFIELD, 57, Caledon-rd.— 
Y.M.C.A. Bldgs, (opposite Victoria Station), Fri., 7.30. 

Padiham (Lancs.).— ALBERT THOMPSON, 47, Shake- 
speare-st.—Nelson’s Temperance Hotel, Wed., 7.30. 


manton. 

Warrington. —Miss D E. PARSONAGE, 14, Bewsey-rd,— 
27, Bewsey-st., Wed., 8. 

Watford & Bushey.— FRANCIS G. ARCHER, 40, Oxhey- 
avenue, Watford.—Meetings, same address, Thur., 7.30. 

Western Australia Esp. Socy. —Miss M. WATSON, Stott & 

I Co.’s College, St. George’s-terrace, Perth. 

! Wigan. —F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden’s CafĜ, 

I 31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech. —Miss E MILLER, Wistaria Ho.—The Institute, 
Tues., 8. 


DUA ELDONO 

Esperanto-English Dictionary 

(Vortaro Esperanto-Angla), 

VERKITA DE 

EDWARD A. MILLIDGE. 

496-paĝa volume, fortike tole-bindita. 


Prezo 5s.: af ran kite 5s. 3d. 


Are you Learning Esperanto? 



Are yon Teaching Esperanto ? 

In either case, buy 

THE ESPERANTO MONTHLY. 

16 pfK monthly, I penny. Post free for a year, ft. 6 

Edited by W. M. PAGE, Edinburgh. 

A mine o* help to the learner, and of suggestion and material for 
the teacher. Some Features: Special Course for Young People, by 
Uncle Bill; Esperanto-Conversations ; Learners* Corner ; Short Stories ; 
Memory Hints for Students ; Parallel Translations, etc., etc. 
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Any of the following: books may be had by applying: to the 8ec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, 17, Hart- 
street, London, W.C., and It should be noted that ALL profits arising: from the sale of same are WHOLLY 

devoted to the propaganda of Esperanto. 

New books are marked with an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, ios. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “London and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Ĉekbankaj iranspagiloj akceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p.m. ; on 

Saturdays from 9.30 a.m. to 1 p.m. Telegraphic address : “ Esperanto, Westcent, London.” 
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INSTRUCTION BOOKS. p^Y 

IN ENGLISH. s. d. 

Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of Esperanto, I. Keller- 

man, A.M., Ph.D. .3 10 

Ekzeroaro, Dr. ZamenhoPs, with key, J. Rh 'DES i o 
E speranto Teaoher, The new and enlarged 

edition, by Helen Fryer . o 7£ 

Esperanto for All (Propaganda and General) ... o 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o i£ 
Esperanto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullen. Cloth, is. 2d. ; limp cloth, 

io^d. ; paper, o 7 

Esp.-English Grammar in Braille, A. J. Adams o ii 

Esperanto for the Million...per doz., is. 3d.; each o 

Esperanto Manual, M. L. Jones. Third edition 1 i£ 

Esperanto in GO Lessons, by Edmond Privat... 1 8 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) 1 2 

Esperanto Home-Student, James Robbie ... o ij 
Esperanto Shorthand (Pitman), A. W. Lyndridge i 1 
Espersteno (Internat. Stenog.), J. Catton ... 1 1 

First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exercises, with Key, by A. Motteau o 7 

Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... 1 2 

Primer of Esperanto... ... (is. 8^d. per doz.) o A 
Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A.... 1 1 

IN ESPERANTO. 

Fundamento do Esperanto, 5-lingva, de D-ro. 

Zamenhof .. ... ... cloth, 3s.; paper 2 o 

KarlO (facila legolibro), Ed. Pri vat (B. E. A. eld.) o 6£ 
Kolekto da figuraĵoj (G. Egli), 3 partoj ... o 7 

Komercaj Leteroj, de Lambert.06 

Komerca Sekretario, La, de J. Ros SudriA ... o 6 

Kursa Lemolibro, Edmond Privat . o A 

Kurso Tutmonda de Esperanto, de E. Gasse ... o 9 
Legolibro por lernantoj. D-ro A. FiŝER(dua eld.) o 9 
LingvaJ Re8pondoj, de D-ro. Zamenhof ... o 9 
,, (Nova Serio) ,, ... o 9 

Sintakso Esperanta, de P. Fruictier . 1 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. Sproite ... o 6 

Strukturo de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufront (French and Esperanto) ... o 4 
Tutmonda Lernolibro (Gouin), de MarŬchal ... 1 o 

Textbooks in other languages can be obtained to order. 

DIC1 ION ARIES AND PHRASE-BOOKS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by G. Norman (bound) . 2 o 

Anatomia Vortaro (kvarlingva) . 1 6 

Conversation Manual, O’CONNOR (cloth, is. id.) o 7 
Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 2 2 

Deutsch-Esperanto Worterbuch, P. Christaller 

(bind., ^s. 2d.) ... ... ... ... ... 4 3 

Dictionnaire complet Francais - Esperanto, 

Grosjean-Maupin .6 o 

Enciklopedia Vortareto Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. VerAX .6 o 

English-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 
English-Esperanto, by O’Connor and Hayes ... 1 8 
Esperanto-English Dictionary, Millidge, cloth 5 3 
Esperanto-English, by A. Motieau ' ... ... T’ 8 

Supplements to above ...Esp. i|d. and Eng. o 4 
Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 

Esp.-Frang., Diet. E. Grosjean-Maupin ... 1 o 
Esp.-Frao9ais, Diet, de P.E.S., 2s. 6d., bound... 3 o 
Fran^ais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 2 6 

Franc.-Esp. Dictionnaire, P.E.S. (cloth). 4 6 

Frazaro, de HenRJ de COPPET . ... 1 o 

Frazaro, Deut-Esp., Veltbn (cloth, as, 6d.) ... 2 o 


o 

A 

7 

6 

6 

A 

9 

9 

9 

9 

6 

6 


Prices, 
post free. 
S. d. 

Frazaro, Praktika, laŭ A. Matthias, J. Borel ... o 3^ 
Frazlibro, Popola, R. Deshays ... ... ... o 6^ 

Frazlibro de 1 ’ Turisto (nova eldono) ... .. O 

Konkordanoo de Ekzercaro, A. E. Wackru.l... 1 o 
,, de 8entenooj, de Ŭoago ... ... o 10 

Marista Terminaro, Provo de, Roi.let de l’Isle i 6 
Matematika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. de M£nil... o 7 
Natilingva Leksikono de Esp., L. Bastien ... 3 o 
Novaj Vortoj, Du Mil, P. Boulet ... ... 1 6 

Oficialaj Radikoj (Boirac) .o 6 

Plena Klaslka Libro de Esperanto. Luksa 

eldono kun ingo, is. 3d. .. ... ... 1 o 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 

Franoa, Emile Boirac. Tri volumoj ... 9 6 
Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 
Technique, Vocab. (Francais-Esp.), de Ch. Verax 2 6 
Univereala Vortaro, de D-ro. Zamenhof ... i o 

,, ,, Oficiala Aldono al. o 6 

Vortaro de Esperanto (en Esperanto), Kabe ... 4 o 
Zamenhofaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 

Other dictionaries can be obtained to order. 

LITERATURE. 

(See also Drama). 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... o 7 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 4^ 

Aladin; att, La Mirinda Lampo ,, 07 

Aventuroj de la Kalifo Harun Alraŝid ,, o 4$ 

Alegorioj el la Naturo (Gatty), trad. Gego ... o 6£ 

Alicio en Mirlando (Carroll), trad. E. L. 

Kearney, M.A. (bind., 2s. 3d.) . 1 

Al mia Fratineto (Letero pri la seksvivo) (F. 

Ortt), trad. A. Muller .o 9 

Amoro kaj Psiĥe (Apulejus), trad. E. Pfeffe/ .. o 7 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo), E. Cefeĉ o 3 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. Fiŝer ... o 7 
Antaŭen kun kredo [Pola Esp-isto jarlibro) ... 2 3 

Atitunaj Floroj (10 poemoj de D-ro Schulhof) ... o 7 
Ave Patrla...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof o 7 
Batalo de 1 ’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

Zamenhof (bind., 2s. 2d.) . 1 i£ 

Bema Oberlando, Tra, ilustrita, T. Hopf ... o 7 

Besta Vivo, Bildoj el (K. Ewald) ... ... ... o n 

BlbliO, El la, elektitaj ĉapitroj, Zamenhof ... o A 
Bibliografio Esperanta (G. Davidov) . 2 2 

Bliada Rozo (Hendrik Conscience) . 1 1 

Blonda Ekberto, La (Tieck), D-ro W. Fischer o 6 
Bona 8lnjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe ... o A 

Bontemplanoj, La, M. GautroT . o 4$ 

Brazilio (E. Backheuser) ... ... 1 6 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V., 

Vi., vii., viiL, ix. ... ... ... ..; 4 o 

British Esperantist, Covers for Binding Vol. I .... o 10 
Bukedo, de Prof. C. Lambert ... ... ... 2 o 

Bulgaraj Rakontqj. D. Atanasov .. o A 

Ĉ* la piedoj de la Majstro (Alcyone), trad. 

W. W. Mann. JLuksa eldona ... 2 1 

Dankon (T. Combe), trad. £. Ramo ... ... 

Devano kaj Hlatorlo de Esperanto ’ •....,; o 7 

Devjatnin, V. N., Plena Verkaro, Libro L, 2s. ; 

Libro II., 2s. 6d.; Libro Hi-, is. 6d.; Lib: IV. 1 9 
Diservo de la Angluja Eklezio ... ... ... o 7 

Diversajoj (stories translated by various writers) 1 6 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth o 74 
D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann ... ... ... ... 1 j J 

Don Kihoto en Barcelcmo, F» Ppiula v V allŭ s -q 
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Du Noveloj (M. J6kai), trad. J. de Luxenbacher 
D u Paroladoj, de Edmond Privat . 

Du Rakontoj, verkit^j £e D. de Rothan 
D u Rakontoj de A. Cehov, tiad. B. Kotzin 
D u Rakontoj (Alfred de Vigny), trad. Sam Meyer 

Duref, Albrecht. Reproduktajoj (53) kun teksto 

en Esperanto (tole bindita, 5s. 3d.). 

Eĉ en doloro ni estu ĝojaj . 

Ekonomio Socia (Marchlewŝki), trad. E. Pfeffkr 

Elektitaj Fabeloj (Grimm), trad. Kabe. 

Elektitaj Fabloj (La Fontaine), G. Vaillant ... 

Ellro (Exodus), trad. L. L. Zamenhof . 

Eneido (Virgilio), trad. Dr. Vallienne. 

En Fumejo de 1 ’ Opio (Reymont), Kabe. 

En Harmonio kun la Eterneco (R. W. Trine), 
trad. F. Skeel-Giorling. Tole-bindita ... 
En la Lando de la Blanka Monto. D-ro Noel 

En la Montoj (A. E. a Styler) . 

En Malliberejo (E. Cirikov), Kabe . 

En Rusujo per Esperanto, A. Rivier . 

En 8vi8land0. Bele ilustrita. E. Ramo... 
Esperanto, Pri (KontraŬ la reformuloj), 

AYxMONIER . 

Esperanto Kripligita, B. Kotzin ... 

Esperanto Monthly. Vol. I. 

Esperantaj Prozajoj . 

Esperanta Llteraturo, Pri la. Edmond Privat 
E stetiko en Mediclno. Dr. H Swiecicki 

Estu Homo! (C. Wagner), traa. Sam. Meyer ... 
Evangelio Sankta Mateo, Mielck kaj Stephen 

Evangelic de S. Johano, La, ilustr. 

Evangelioj, La Kvar (En unu rakonto), P-ro. R. 

Laisney . . 

Fabiola (Kardinalo Wiseman), trad. E. Ramo 

Fabeloj al Helenjo, trad. D-ro. N. Kabanov... 
Fabeloj de Andersen, I., Skeel-Giorling 

Fantomo en Lublo (el la hungara lingvo) 
Fantomoj (I. Turgenev), trad. D-ro A. Fiŝer ... 
Faraono, La (B. Prus), Kabe, 3 vols. ... each 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Cense. 

Formortinta Delsuno, O. Von Schoor. 

Fundaments Krestomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. Zamenhof, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) 
Krestomatia Konkordanco (I. Participoj), 

O’Connor kaj Hayes. 

Fundo de 1 ' Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. 
Genezo (Genesis), trad. L. L. Zamenhof 
C entoj kaj Lingvo Internaoia (Zamenhof) 

Germana Kanttrezoro, Muziko kaj teksto 
Gil Bias (Elektitaj ĉapitroj), trad. Busquet 
Gulliver en Lilj^utlando, trad. M. Inman 
G vidlibro de Gibraltaro, Charles J. Edwards 
H ermano kaj Doroteo (Gothe), trad. B. Kuster 
H imnaro, kompilita de M. C. Butler, L.R.A.M. 
Historieto de Esperanto, Fiber . 

Hletorio de Esperanto, Ed. Privat . 

„ „ A. Zakrewski. 

Homaranl8mo. Dr. L. L. Zamenhof. 

Horacio (Macaulay’s Horatius). C. Bicknell... 

Htimorajo, LIbro do I’ (P. de Lengjel) . 

Hungaraj Rakontoj (P. Herczeg) . 

Indo-Eiiropaj Lingvoi kaj Esperanto, Th. Cart 
I nstituto Milner, La, trad. Lyon’a Grupo 

Inter Blinduioj (Dr. Javal) ... . 

internaoia Krestomatieto (Kun 6-Hngva vor- 
taro), A. Ajspurit . 

Internaoia Krestomatio (Kabe) ... . 

Interrompita Kanto, La (E. Orzeszko), Kabe 
J apanaj Rakontoj, Cif Toŝio ... ' ... 

Kantoj de Salomono, La, trad, J. H. Fred 

Kanto de Triumfarita Amo (Turgenev), D-ro A. 
Fiŝer . • ... ... ... ... ... ... 

Karaktero (Luiscius), trad T. L. Brujn. 

Karavano, La (Hauffj, J. W. Eggleton 
K armen (P. M£rim 4 e), trad. Sam Meyer 
K aterino (Sevĉenko), traa. V, N. Devjatnin ... 


Prices, 
post free, 

s. d. 
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Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), Ŝarapova . 

Katizo de la Senlaboreco, La, de H. C. Mkes 
K imra Karaktero, La. R. P. Griffiths 
K io Okazis Foje en Sidono, Grabowski 
K io pov^as okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cefeĉ (kun 16 ilustraĵoj), dua eldono 
Kion Patrino povas Suferi (H. Conscience), trad. 

F. Schoofs . . 

Kondukanto kaj Antotogio, de A. Grabowski... 
Konfeso (M. Pogag-ic), trad. A. JoziciC ... 

Kongreso, La Tria, multilustrita. 

Konfeso (L. N. Tolstoj), trad. M. S. Tenner ... 

Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) 

Kroataj Poeziajoj, trad. Mavro Spicer 
K ulturcelado) de la Nuntempo (Prof. Dr. Forel) 
Kvin Noveloj germanaj, trad. L. E. Meier (cloth) 
Laborista Klaso kaj Socialismo (Cachin) 

La Lasta (W. Reymont), Kabe . 

Laŭroj (Premiitaj Verkoj de La Revuo) ... 
Legendoj (A. Niemojewski), trad. Br. Kuhl ... 

Legolibreto, J. Borel . 

Levidoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof 

Libroj de Kantoj (H. Heine) 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerrold), J. Robbie, 
Du serioj ... ... ... ... ... each 

Londonaj Interesaĵoj, kun kvar kartoj ... 

Lupo, hundoj kaj homoj (A. Dvgasinski), trad. 

Br. Kuhl (cloth) ... *. 

Maja Nokto (Gogol), trad. A. Frenkel. 

Malnovaj Pa&oj el 11 LI.” (Unua serio) 

Manon Lescaut (Prevost), trad. D-ro. Vallienne 
M arĉfloro, hungara novelo de F. Herczeg 
M arta (E. Orzeszko), trad. D-ro. Zamenhof ... 
Mia Poŝhorlo&o (M. Konopnicka), trad. Kabe 
M irinda Amo, orig. romano de H. A. Luyken 

(bound, 3s. lod.). . 

NI 8ekVU Lin (H. Sienkiewicz), trad. Br. Kuhi_ 

*Nombroj (Numbers), trad. D-ro Zamenhof ... 
Nord-Germanaj Rakontoj (H. Bandlow) 

Nova Antologio (poemoj), A. Grabowski 

Hova Testamento, according to binding, is. 9d. to 
Novaj Versajoj (Lermontov) 

Noveletoj el la Nigra Arbaro, H. Christaller 
O ndine (F. de la Motte Fouqiie), trad. K. Myslik 
O ndoj A (Esperanto and English), A. E. Styler 
O ra Saflano, La Serĉado de la, O’Connor kaj 
Hayes (kun angla traduko, gd.) 

Pafo, La (Puŝkin), trad. D-ro A. Fiŝer .. 

PaĝoJ el la Flandra Llteraturo . 

Parnaso de Popoloj, El (30-lingva 
kantaro), trad. A..Grabowski 
P atrino, La (Ernst Zahn), trad. J. ŜMID 
Patrinoj, La (A. Aharonjan), D-ro A. Fiŝer 

Patroj kaj FllOj (Turgenev), trad. Kabe. 

Paŭlo Debenham, H. A. Luyken (cloth, 3s. 3d.) 

Pax (Zulawsky), trad. W. Grabowski . 

Pokoj de linfaneoo (Prus), trad. A. Grabowski 
P oeziajoj de Schiller, trad. Kol-o Swach 

Pola Antologio, de Kabe . 

Portreto (Gogol), trad. D-ro. A. Fischer 
P raktiko de la Apudesto de Dio, La (Fr. 

Laŭrenco), Luyken (tole bindita, yd.) 
Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof 
P rinoo Serebfjanij (A. Tolstoj), trad. M. Sid- 

lovskaja, 285 paĝ-oj . 

Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes 
P rop, piedvojago al Oka Kongreso, Devjatnin 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof 

Psalmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof . 

Puntistino, La, trad. CiciLE Royer 
R akontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) 

'Readmono (Deuteronomy), trad. D-ro Zamenhof 
R e&o de la Montoj, La (About), trad. Gaston 

Moch, ilustrajoj de Gustave Dor^ ... 

Reĝo de la Ora Rivero (Ruskin), Kellerman 
R ikke-tlkke-tak (Conscience), trad. M. Posenaer 
S ableroj, Marie Hankel, broŝ., 7Jd. ; bindita... 
Senlaca Sinofero, La (Roksaoo), orig. ... 


Prices, 
post free. 
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Prices, 
post free. 

s. d. 

Sentenooj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof . i 6 

8ep Rakontoj, de Ivan Malfeliĉulo i i 

* 81 bBrio, de Pastro J. Seriŝev. 250 p ĝ>, ilustr. 3 4 
Spirita Juvelaro (Katolika Preĝolibro), bindita... 1 10 
Sub la Ne&O, de J. J. Porchat, trad. J, Borel ... 1 2 

Sufero.(Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp. ... o jo 
§ uperforta Ambicio (orig.), A. A. Saharov ... o 64 
§akludo, Artistoen (Hispan. kaj Esp.), J. Paluzie 2 o 

Ŝakproblemoj (60). J. Paluzie ... ..3 2 

ŜI, laTria(H. Sienkiewicz). trad. A. Grabowski i 2 
Tatterley (Tom Gallon), trad. A. Wilson 

(bindita 2s. 3d.) ... ... ... ... ... 1 9 

Teozofio, kelkai vortoj pri, Diou-Trouillon ... o 4 
T0l8t0j,. Rakontoj de, 9 numeroj. La kolekto 1 9 

Tra Belglando, Nederlando kaj Angiujo, Rienzi o 64 
Tra I’ Silento (beautifully printed and bound), 

Edmond Privat. Vellum, is. 6d. Leather 2 o 
Tranemorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik .. o 10 
Travivajoj de Ro #0. Richard Sharpe ... 1 74 

Tri Anglo j Aiilande (Merchant), orig. 1 o 

Trl Mortoj (Tolstoj), M. Sidlovskaja . o 44 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. Southcombe o 34 
Unua Legoilbro, Legaĵoj gradigitaj de Kabe ... 1 74 

Ven'detta (H. de Balzac), M. Merckens. 1 3 

Vorsaĵoj en Prozo (I. Turgenev), Kabe ... 1 o 

Versfarado kaj Rimaro, Parisot kaj Cart ... o 64 
VirlnetO de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. Ilustrita de H. M. Brodie 1 6 
Vojago interne de mfa ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Meyer .o 9 

Vojo de 1 ’ Vivo (La Vorto), L. N. Tolstoj ... o 34 

DRAMA. 

Advokato Patelin, trad. J. Evrot . ... o 9 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, trad. G. Moch . 1 o 

Antatidiro, La, de C. Stewart, M.A.o 44 

Aspazio, 5-akta tragedio, L. Zamenhof ... 2 6 

Avarulo, L’ (Moli^re), trad. Sam Meyer... ... o 9 
Balŝuoj, La (Gastineau), i-akta, trad. L. Carlos o 7 
Barbiro de Sevilla, 4-akta, Sam Meyer ... ... 1 1 

Bardell kontrati Pickwick, trad. W. Morrison... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... o 24 
Boks kaj Koks. trad. C. Stewart, M.A. ... o 54 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

Charles Stewart, M.A. ...07 

Consilium Facultatis (unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. Grabowski . 1 o 

Don Juan (Moli&re), trad. E. Boirac ... ... 1 6 

Dramoj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 34 
Du Biletoj, komedieto de Flo rian ... ... o 5 

Edziĝo Kontraŭvola(Moli6re),/ra<f. V.Dufeutrel o 7 
Edziĝo Malaranĝjta, de V. Inglada ... ... o 64 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Williams), 

trad. J. Hedley Ince . ... o 6 

En Danĝero, 5-akta (R. Unterman), orig. ... 2 5 

Geedzigopeto (3-akta komedio), Roksano ...07 

Ceorgo Dandln (Moliere), D-ro. Zamenhof ... 1 3 
Ginevra (3-akta dramo), Edmond Privat ... i 1 
Halka, 4-akta opero, trad.A. Grabowski ... 1 o 

Hamlet, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Hispanaj Dramoj (J. Benavente), V. Inglada ... o 34 
Ifigenio en Taurido (Goethe), Zamenhof ... 2 o 
Julio Cezaro, trad. D. H. Lambert, B.A. ... 1 7 
Kaatje, de Paulo Spaak (4-akta), trad. D-ro. 

W. Van der Biest ... ... .. ... 2 6 

Kamena Angulo, La (du-akta), trad. Gego ... o 9 
Kara Panjo (W. Gordon), i-akta, trad. Gego ... o 74 
Kial ili estas famaj ? ? ? (monologo), F.Dore ... o 64 
Komedio], El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 34 
Komedio), Trl Unuakta] (luditaj en “ La Kyara ”) O ib 
Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. ... ... 2 o 

Malsanulo pro Imago (Molibre), W. Velten ... o 6 
Mazeppa, tragedio, 5-akta, A. Grabowski ... 2 o 

Monologoj, Tri, trad. P. Boulet ..o 34 

Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. Inglada i o 
N ovo klel Onklo, La (Schiller), C. Stewart, M.A. 1 o 


Prices, 
post free. 

s. d. 

Patreco, 4-akta socia dramo (M. Wolf) ... ... 1 3 

Por Kvietaj Personoj (i-akta komedieto) ... o 64 
Protesilas kai Loadamio, Leono Zamenhof ... 1 04 

Rabistoj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 2 o 
Reaperantoj (H. Ibsen), trad. O. Bunemann ... o 34 
Revizoro, La (N. V. Gogol), trad. D-ro Zamenhof 1 6 

Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. Bicknell ... . o 44 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. PUJULA i o 
Sinjoro Herkules (burleskaĵo), Arntz kaj Butin o 34 
Ŝi Kliniĝ-as por Venki (Goldsmith), A. Motteau i 2 
Solo de Fluto (P. Bilhaud), trad. F. DoriI ... o ,7 
Ventego, La (“Tempest”), trad. A. Motteau . 2 2 

SCIENTIFIC. 

Analitika Geometrio Absoluta. D-ro C. VĜROS 8 6 
Bakterioj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Bujwid) 1 1 

Elementoj de la Geometrio Absoluta, D-ro. C. 

\ OROS ... ... ... ... ... ••• 4 ^ 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks i 4 
Higieno kaj Moralo, trad. A. Ĥerreman ... o 10 
Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ... o 34 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. KUNSCHERT ... ... ... I I 

Kurbaj Linioj, pri Unu Speco de, de Prof. A. 

Dombrowski . ... ... o 7 

Monadologio (Leibniz), ~trad. E. Boirac ... ... o 7 

Poliglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau . ... — 7 ^ 

Teorio de Evolucio de Kono, Nadinda Kolovrat o 7 
♦Varmokulturo. D-ro WlNSCH ... ... ... 1 4 

MUSIC AND SONQS. 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino Guivy ... 1 6 

Brilas 1 ’ Esper’, de C. W. T. Reeve ... ... o 7 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 34 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve ... 1 1 

En Sonĝo (Heine-Zamenhof), L. Rigoir . o 9 

Esperanta Lando, Rowe-McBurney . o 34 

“ Esperanto,” de Harrison Hill (Ang. kaj Esp.) o i 4 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), laU konataj arioj, 

de A. B. Deans, ĉiu libreto (5 kantoj) ... 06 
Esperantista Kantaro (Fries), 53 pecoj. o 64 

Espero, La, horo, de F. de M£nil... ... ... 1 1 

,, por baritono aŭ mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer ... ... o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 1 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... ... 1 7 

Himnaro, kolekto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. Butler . ...07 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de Jos^E Guivy 1 6 

“ Huddersfield ” Collection... ... ... ... o 44 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Advantages of Esperanto, by M. _L. Jones . ... o 14 

Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. ScHUCK 2 7 

Demandaro pri la Historio, Literaturo kaj Organ- 

izajoj de Esperanto, de R. de Ladev&ze ... 1 1 

Do you know Esperanto ?. per too 5 6 

Esperanto inter la Blindularo (A. J. Adams) 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ... ... o 64 

How to Form Esperanto Groups, W. M. Page... o 14 
International Language, by W. J. CLARK, M.A. I 3 
Keys (ŝloelloj), Esperanto (I P. E.), now ready in 
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KOSTO DE ABONO. —En Granda Britujo ,afrankite 
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Eksterlande , afrankite : por unu jaro, $0.75, fr.4, 
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Esperanto in the "Heart" of London. 


The time is probably not far distant when 
Esperanto will enjoy the advantage of additional 
publicity from a series of Branch Offices, at 
which books, etc., can be inspected and 
purchased. 

Such of our friends who have shops, and are 
willing to include a 
show of literature and 
sell the same on 
demand, are requested 
to communicate with 
us at once, and terms 
will be arranged. 

Such' offers will be 
particularly welcome 
just now, as the Paris 
and Edinburgh Con¬ 
gresses will attract 
much attention to 
Esperanto.- ;; 


The Council is glad to inform members that 
premises more suitable than our previous head¬ 
quarters have been secured on the Ground 
Floor, fronting on the main street, at 17 , Hart- 
street, London, W.C. (some 80 yards north 
of the Museum Tube Station—see plan). All 

Members and their 
friends are invited to 
pay these premises 
frequent visits. 

Steps are being 
taken to make our 
presence visible to 
£ the passer - by, and 
§ we hope shortly to 
^ include a photo- 
kj graph of the new 
^ premises, situate 
right in the Heart of 
London. 
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CHRONICLE. 

Matter for the Chronicle should be sent to the Editor not later than the 15th of the month , for insertion in the 
following number. Reports may be in English. Matter for “ Coming Events ” (7 vhich should be as concise as 
possible) may be sent in up till the 20th. Secretaries, please note New Address : 17 , Hart-street, London, W.G. 


COMING EVENTS. 

Esperantaj Diservoj en Nordlondono.— Malgraŭ la 

pluvega vetero, ĉi tiuj diservoj (kiuj okazis je 3.15 ĉe 
Harecourt Church, St. Paul's-road, Canonbury) altiras 
konstante kreskantan nombron da samideanoj. La 
proksima diservo okazos la ĵan de Aprilo ( ne la 12 an), 
kiam parolos S-ino Blaise kaj kantos kvarteto. 

Vizitantoj el malproksime povas ricevi teon post la 
diservo je modera prezo ĉe Imperial Restaurant, 
4, Holloway-road, apud Highbury Stacidomo, kie oni 
faris specialajn aranĝojn. 

Konversacio pri antikvaĵoj de Londono, en Aprilo, 
eiu-sabate 2.30 p.t.m., en " Stafford House " (Suther¬ 
land House), inter St. James's Park kaj Green Park ; 
la ferma horo estas la 6a. 

Esperanto Shorthand. —I have received permission 
to hold a class in Esperanto Shorthand at Queen’s-road 
Commercial Centre, Dalston, for seven weeks, com¬ 
mencing at Whitsuntide, on Monday or Wednesday 
evenings, or both (7 or 14 lessons). Fee, 2s. inclusive. 
The system taught will be an adaptation of Pitman’s 
Phonography, not yet published. An elementary 
knowledge of Pitman’s English system is desirable, but 
not essential. As the class will be held only if twelve 
students signify their intention of joining, I would 
ask all interested to communicate with me at once.—- 
Montagu C. Butler, 18, Leigh-road, Highbury, N. 

Blackpool. —The samideanoj here have arranged to 
meet outside the North Pier Entrance at 6 p.m., Easter 
Monday, and would be pleased to meet any Esperan- 
tists visiting the town. 

Liverpool. —The week-end arrangements in connec¬ 
tion with the tenth anniversary of the club and the 
dua konkursfesto have been completed. On Saturday, 
April 11, in the club room, and adjoining premises 
(18, Colquitt-street, off Bold-street), at 6 p.m., the sami¬ 
deanoj will meet in the akceptejo. The evening pro¬ 
gramme will include a limelight lecture on Paris, by 
S-ro Paul Blaise, a prologue, tea-table toasts, refresh¬ 
ments, and a koncerteto. Tickets 9 pence each, obtain¬ 
able from S-ro R. Prys Griffiths, 12, Bennison-drive, 
Grassendale, Liverpool. On Sunday, in the Assembly 
Rooms, Hardman-street, S-ino Blaise will conduct 
divine service, commencing at 3 p.m. Interesatoj estas 
speciale petataj informi la sekretarion, plej malfrue la 
ban de Aprilo, pri sia intenco leesti. La hotelo Hunt’s 
(Mount Pleasant) estas rekomendinda (lito kaj rnaten- 
manĝo 4$. 6 p.). La detaloj pri la konkursfesto jam aperis 
en B.E. [Marto). 

Sussex gesamideanoj are asked to meet at Bexhill- 
on-Sea on Wednesday, April 22. Tea, at own cost, at 
Neville Bakery, Devonshire-road, at 5.30. 

At 7 p.m. an entertainment will be given in The 
Pavilion, Egerton Park, when two short comedies will 
be acted, etc. Verdstelportantoj ne bezonos biletojn. 
Non-Esperantists may obtain invitations for one evening 
performance from Mrs. F. Smith, Ccdn Court, BexhiU- 
on-Sea, who would be glad to know how many will 
meet for tea. 

GENERAL. 

The Spread of Esperanto. —Speaking February 21, 
before the Swiss Institute in London, Dr. J. Pollen 
declared that it had been recently discovered that all 
animals, excepting man, possessed a common language; 
that cows could speak to cows, donkeys to donkeys, 
and apes to apes, the whole world over. He claimed 
that Dr. Zamenhof, the inventor of Esperanto, had 
enabled men to do the same, and he thought it was high 
time that schoolmasters, who were so very much 


abroad in the matter, woke up to the acknow¬ 
ledged facts of Esperanto. He had been present at 
meetings where representatives of forty different 
nationalities were able to understand one another by 
means of the International Language; yet here in 
England many people seemed to think that Esperanto 
was dead, or going to die. On the contrary, it was very 
much alive, and used by hundreds ol thousands of 
people throughout the civilised world. In China and 
Japan the educational authorities were actively helping 
in the spread of Esperanto, and the Chief of the House 
of Peers in Japan and the President of the Chinese 
Republic were earnest advocates of the International 
Language. 

Dr. Pollen said that in British Universities there 
were from six to sixteen different ways of pronouncing 
the Latin language, and that the schoolmasters of 
England were very much at sea, and at loggerheads 
on the subject. If they were to adopt the Esperanto 
pronunciation of the vowels and consonants, Latin 
could be pronounced in the same way in all the schools 
and colleges of the world. 

Dr. Pollen was followed with much interest by a 
crowded room of Swiss residents in London. 

A Practical Use of Esperanto. —On Friday, March 13, 
1914, the Superintendent at the Brixton Police Station 
received a visit from a German and his wife, who came 
from Stuttgart. Neither spoke English, only their 
mother tongue and Esperanto. At the interview, at 
which neither party could understand the other, our 
German friend mentioned Esperanto. The Superin¬ 
tendent then recalled to mind that there was an Esper¬ 
anto club at 59, Brixton Hill, and he thereupon sent 
an officer with his visitors, and he introduced them to 
Miss E. C. Walker. She was able to render them 
assistance, and invited them to the London club in 
the evening, where the)' duly arrived, and were cordially 
welcomed. 


Eklezia Esperantista Ligo. —It is much to be desired 
that a meeting of the League should be held during 
the Sheffield Congress ; members are urged to let the 
secretary know whether they could attend on either 
the Monday or the Tuesday. 

The Congress Committee have asked the League to 
arrange for an Esperantist Service, if possible, on Whit 
Sunday, and the League has undertaken to do so. 

It has been proposed that special forms of devotion 
in Esperanto for private use should be issued by the 
League ; to facilitate the work of the committee readers 
of the B.E. are invited to send extracts and translations 


of prayers in Esperanto to the Rev. A. L. Curry, 
Allerton By water, Castleford. Prayers for international 
peace and the unity of Christendom should have a 
prominent place. 

The fact that the League has already crossed the sea, 
and commenced to enroll members in the United States, 
is probably known already to most of its members, 
though, perhaps, not to other readers of the B.E. 

The Rev. A. L. Curry, M.A., F.B.E.A., Vicar of 
Allerton Bywater, has been elected president of the 
League for the present year, and Mrs. F. E. Egerton, 
of Knottingley, and the Revs. J. H. Bentley, M.A., 
Tutor of Lichfield Theological College, A C. Downer, 
M.A., D.D., Rector of Letham, Canon T. S. Lindsay, 
B.D., of Dublin, and T. Erskine Swanzy, M.A., of 
Lincoln, as vice-presidents. 

All correspondence should be sent to the Rev. 
A. J. Ashley, Spring Cottage, Lindley, Huddersfield. 
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Esperanto en la Komerco. —Ke ĉiutage komercistoj 

pli kaj pli vidas en Esperanto gravan perilon por la 
plivastigo de sia komerco estas bone konata fakto, kaj 
tralego de niaj reklamaj paĝoj montros kiel vera estas 
tiu l'akto rilate al nia lando. Krom la jam de longe 
aperantaj reklamoj dc Fry— Kakao, Buchanan— 
Viskio, Holden —Botoj, k.t.p., aperas en tiu ĉi nuniero 
du novaj reklamoj. 

La firmo Carew & Carew antaii nelonge komencis 
utiligi Esperanton kaj jam ĝi bavas grandan klientaron 
inter Esperantistoj. Notinde estas, ke tiu firmo faras 
rabaton de 10% al ĉiu samideano. 

La alia firmo, W. Drake & K-io., estas jam tre bone 
konata en la Civito Londono kicl vendistoj de ĉiaj 
viraj vestaĵoj bonkvalitaj. Sed baldaŭ ili plibone 
konatiĝos al Esperantistoj, pro tio ke ili vendas specialan 
Oemizon kun la esperanta nomo " Progreso.” La firmo 
konstatas, ke la " Progreso ” Cemizo estas fabrikata 
el la plej bonaj materialoj kaj kun neperdeblaj koloroj. 

Ni nur deziras aldoni, ke tiuj firmoj, kiuj subtenas 
nian movadon, certe meritas la subtenon de niaj sam- 
ideanoj. Unu vorton plu : Kiam oni aĉetos en tiuj 
magazenoj, oni ĉiam ncpre diru, ke oni estas Esper- 
antisto, kaj per tio la diritaj firmoj povos kalkuli la 
rezultaton de sia entrepreno. 

LONDON. 

Brixton, London, S.E. —The members of this club 
entertained a large gathering of friends at their club 
room, 59, Brixton Hill, on March io, and under the 
presidency of Mr. J. G. Godard, j.P., provided a most 
entertaining programme, most of the items being 
rendered in the Esperanto language. In spite of the 
fact that many non-Esperantists were present, they 
nevertheless appeared to be able to easily follow the 
songs, recitations, and a farce rendered by the members, 
judging by the exclamations of appreciation which 
followed the items. The programme included repre¬ 
sentations by Mrs. A Ivey, who is well known in South 
London for her rendering of Dickens’ Women. Miss 
Rosa Maude sang several songs in Esperanto in her 
usual charming manner, and Miss Della Warr sang 
“ The Rosary ” in a lovely contralto voice. Miss C. 
Higgins gave " The Jackdaw of Rheims,” and Mr. 
Archibald Sharp “ Hamlet’s Soliloquy ” in Esperanto. 
A farce entitled “ The Mouse Trap,” which had been 
translated into Esperanto by C. W. C. Barlow, who 
was assisted by the Misses Fitch, proved the ptice de 
resistance of the evening, and by their excellent render¬ 
ing kept the company in a roar of laughter from 
beginning to end. Mrs. Morley (as “Mrs. Jarley ”) 
displayed some of her world-famous waxworks. Mr. 
J. G. Godard, vice-president of the club, gave some 
interesting details of the Esperanto movement, and 
claimed that Esperanto was a force in the world to 
unite mankind into one family, by providing a simple 
means of mutual understanding, and that the ethereal 
claims of Esperanto were worthy of consideration by 
all who believed in peace and fraternity. Several 
friends expressed great interest in the movement, and 
promised to join the club. 

Charing Cross. —We have pleasure in correcting a 
statement erroneously made in last month’s B.F.. 
(page 43) regarding the Charing Cross Club. Mrs. 
Trounson resigned the office of Hon. Sec. not on account 
of ill-health, but because of an extra pressuie of work 
during the London season. 

The address of the present secretary is S-ino Ad. 
Sefer, 8, Gloucester-crescent, Regent's Park, —N.W. 

Emmanuel. —A large and successful propaganda 
meeting was held on Thursday, March 19, at Surrey 
Masonic Hall, Camberwell. 350 people attended, 
about 80 per cent, being non-Esperantists, Mr. 


Richard Pinches in the chair. The president of the 
club, Mr. E. J. Harvey, delivered a good lecture to the 
very interested and attentive audience. The B.E.A. 
" Prezidanto ” and " Prezidinto ” also spoke. A 
strong orchestra assisted, and songs were sung by 
Miss Dolly Davis and Mr. G. W. Butler. Two violin 
solos were ably rendered by Jigelnik, a blind Esper¬ 
antist, and a fluent recitation by Master Edwin Coram, 
the club’s youngest member. 

Finchley.—The inaugural meeting of the new society 
was held on February 19, at the Y.W.C.A. Institute, 
East Finchley. In spite of a very wet evening, Esper- 
antists attended from Muswell Hill, Finchley, Wood 
Green, Tufnell Park, Hampstead, Whetstone, and 
Edgware. Mr. Robertson, of the Wood Green Society, 
ably presided, and other prominent Esperantists spoke 
in support of the object of the meeting. As a beginning, 
some 29 members were enrolled. The meetings are 
held on Tuesdays, from 8 to 10 p.m., at the Y.W.C.A. 
Institute, and all enquirers will be made welcome. 
A course of instruction will at once be started, and all 
who wish to join should do so now. 

Mr. Baldwin, 44 a, Sedgemeve-avenue, East Finchley , 
will answer all enquiries until further notice. 

Streatham.—A class for Scouts in the 1st Streatham 
Troop (B.P.) has been started at St. Thomas' Hall, 
Telferscot-road, Tuesday evenings, at 7.30. The boys 
show great interest and enthusiasm. 

THE PROVINCES. 

Jersey.—This society was started three years ago, 
when the Rev. A. Poynder (founder of the Cheltenham 
group) arrived in the island. There was considerable 
opposition at first, as, Jersey being a bi-lingual country, 
the natives did not see the need for introducing a new 
and third language. A lively correspondence was 
carried on for some weeks in the local Press. In spite 
of all opposition, however, a group of the B.E.A. was 
successfully started, and meetings are held fortnightly 
during the winter months. The success of the move¬ 
ment is due, in great measure, to the enthusiasm of 
Mr J. J. Le Sueur, who, beside being hon. secretary to 
the group, contributes articles to the local papers, and 
whenever possible enlists new members. Mr. Le 
Sueur is a member of the Jersey Chamber of Commerce, 
and, thanks to his influence, that body has agreed to 
accept Esperanto as one of its subjects for examination 
Maybe one day the International Congress will be held 
in an island so ideally situated for it.—From Review of 
Reviews. 

Bath.—From the Bath Herald of March 7 :—“ The 
prospect that the British Esperanto Association will 
hold their annual conference in Bath in 1915 is very 
satisfactory. In any event the holding of such a con¬ 
ference locally must prove an added attraction to next 
year’s fixtures. Most of us are old enough to have 
seen many so-called ' international languages ' flash 
across the world’s firmament like shooting stars, but 
Esperanto is on a different plane, and it has undoubtedly 
come to stay. Mr. E. R. Blackett has been quite the 
local pioneer of the movement, and if the Association 
does come to Bath I am certain it will be largely because 
of the position he has attained. The drawing together 
here of people from a wide area is bound to have good 
results, and it is just one of those advertisements for 
the city w’hich it is well to encourage, for we have at 
least sufficient faith in the attractions of Bath to know' 
that it is only necessary to bring visitors here, whatso¬ 
ever the cause of their coming, to -feel sure that they 
will leave it with satisfaction and a desire to renew 
acquaintance, and induce others to follow their 
example.” 
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Bristol. —The samideanoj here will meet for conver¬ 
sational practice at the various museums on Wednesday 
evenings, and they will be glad to meet other samideanoj 
in the district. 

It has also been decided to hold a series of open-air 
propaganda meetings on Sunday evenings, in the 
parks, during the summer months. The assistance of 
all local Esperantists will be welcomed or of any 
who may be visiting the town. The secretary', Mr. 
W. F. Westmancote, 142, Chessel-street, would be 
especially glad to have the names of those who would 
be willing to speak at these meetings. 

Birkenhead. —The last social of the winter session of 
the society here was held at the King’s Cafe in Grange- 
road on March 5. A good muster of members and 
friends assembled, and the Liverpool and Wallasey 
Societies were represented. After the opening song, 
“ A 1 la Esperantistaro,” to the tune of the “ March of 
the Men of Harlech,” was sung, the president, Mr. 
Bettinson, gave a short address, explaining the object 
of learning this useful auxiliary language, and invited 
those not members to join, and also, if they could, to 
help the aims of the Society. A programme of songs 
and readings followed, the Esperanto readings being 
interpreted into English for the benefit of non-Esper- 
antists present. 

Upon the suggestion of Mr. S. Jackson Coleman, the 
Libraries’ Committee have included Dr Ivy Kellerman’s 
Esperanto Grammar (604 L) and the Esperanto New 
Testament (1908 A) amongst recent additions. The 
British Esperantist is also supplied monthly to the 
various reading rooms. Will borrowers in the vicinity 
and propagandists please note ? 

Chorley (Lancashire). —This group held its annual 
festive gathering on March 4. It took the foim of a 
concert and supper, and a propaganda speech was 
delivered by Mr. W. J. Lewis, of Manchester. After 
supper members of the group presented " La Veto,” 
by kind permission of the author, Mr. Sexton, of 
Kingston. A considerable number of non-Esperantists 
were present, and the address and the play were much 
appreciated, and the whole affair was a marked success. 

Coventry.- —Ce ĝenerala kunveno de tiu ĉi grupo, 
okazinta la duan de Marto, oni decidis fermi la grup- 
ĉambron dum la someraj monatoj. Post pli ol dujara 
sperto oni rimarkas, ke la membroj ne sufiĉe utiligas 
la cambron somere por necesigi gin. Ni esperas trovi 
pli taugan kunvenejon je la komenco de la vintra 
sezono. 

Oni elektas kiel Prezidanton S-ron A. J. Morgan, 
kaj F-inon C. O. Taylor, " Espero," Stanway-road, 
sekretarion. Fervoruloj renkontiĝos ĉe tiu adreso 
lundon vespere dum la somero. 

Ni intencas aranĝi piknikojn, biciklajn ekskursojn al 
najbaraj urboj, k.t.p., por daurigi la intereson, kaj la 
sekretario plezure donos sciigojn pri aranĝoj alĉiu.kiu 
volos partopreni. 

Huddersfield. —At the New Church, Grove Place, 
Dalton, on Sunday last, afternoon service was con¬ 
ducted in Esperanto. The Rev. J. G. Dufty read the 
lesson and offered the prayer. The Rev. Hastwell 
preached the sermon. Hymns were sung by the 
members and friends of the local Esperanto society. 
The whole service was greatly enjoyed by both 
members and friends. Esperanto progresses ! 

During the sermon the preacher used the word 
“ fortepiano ’’—piano, at which a boy remarked to his 
neighbour : “ He ! he’s got forty pianos ! ! ” 

Norwich.—Tre sukcesa propaganda kunveno okazis 
mardon la 3an de Marto, ĉe la Debata Societo ĉi tie. 
La aŭskultantaro ŝajne estis tre interesita kaj entuzi- 
asma; vigla diskutado sekvis. Kiel rezultato oni atendas, 


ke ĉirkaŭ dudek varbitoj baldaŭ komencos lerai la 
lingvon, pro kio speciala kurso aranĝiĝos. 

Por la unua duonjaro de 1914 oni prcparis tre interesan 
programon de kunsidoj. 

Plymouth.— Grupo de la Tri Urboj. —Dum la pasinta 
monato S-ro Yelland, nia prezidanto, laris paroladojn 
pri Esperanto ĉe la " Mutley Adult School ” kaj la 
‘‘ Young Men’s Conference.” 

Subtenate de kelke da samideanoj li tre interesis 
siajn aŭskultantojn kaj poste multaj partoprenis en 
la diskutoj, aprobante nian aferon. 

Lastatempe okazis ĉe ni oftaj ŝanĝoj de oficistoj, kaj 
bedaŭrinde, mi devas nun raporti pri ankoraŭ alia 
ŝanĝo. S-ro Crocker, kiu antaŭ nelonge prenis sur sin 
la respondecon de kasisto, anoncis ke li devas rezigni 
la oficon, ne car li fariĝis malpli fervora, sed pro cirkon- 
stancoj tute privataj. Dankrnte lin pro liaj servoj, la 
grupo elektis al la ofico S-ron Hutchings, energian 
samideanon, kiu antaŭ ne longe venis al nia Urbo el 
Moretonhampstead. Speciale sukcesa fako de nia 
grupo estas la kursoj por infanoj. ĉirkaŭ dek ok 
ĉeestas du fojojn en la semajno kaj, laŭ la instruistoj, 
ili bone progresas, diligente studante la lingvon.— 
S.R.H. 


Shipley. —The annual meeting of this society was 

held on February 13. A year of satisfactory progiess 
was reported, Mr. A. Barker was elected president, 
Councillor R.. Green delegate to the Universal Esper¬ 
anto Association, and Mr. B. Jackson as representative 
on the Council of the Yorkshire Esperanto Federation. 


Somercotes. —La delctrian de Februaro okazis la 
unua jara Esperanta Balo organizita de la grupo. 
La afero estis tute sukcesplena ; pli ol naŭdek parto¬ 
prenis kaj de la oka vespere ĝis la dua Sabate matene 
la gejunuloj kaj la gemaljunuloj dancadis, kaj babiladis 
Esperante kaj Angle. Pli ol sesdek el la ĉeestantoj 
estis ne-esperantistoj kaj ili auskultis kun atentego, 
kiam Fraulino Mabel Rawson el Selstone kantis la 
" Alvoko.” La grupanoj kantis la rekanton. Multaj 
ekinteresiĝis kaj la nepra rezultato estos grava por nia 
afero ĉi tie. Krom tio, ni gajnis pli ol du funtojn por 
nia grupkaso. La lokaj jurnaloj favore aludis la 
aferon.—H.S. 


Southport. —A fancy dress dance and whist drive 
took place at Bertwistle’s Buildings on March 2, and 
proved one of the most enjoyable functions ever arranged 
by the society here. About 80 samideanoj and their 
friends were present. 

Warrington. —A very successful local meeting was held 
by the society here on February 18, in the League Hall. 
Upwards of 100 members and their friends attended, 
itself an indication of the flourishing state of this group, 
which is largely owing to the energy and cheery 

optimism of the president, the Rev. B. Primavesi, and 
of the secretary. Miss D. Parsonage. 

Among the visitors from other groups was Mr. Rhodes 
Marriott, of Manchester. 

Watford .—At the meeting on Thursday, March 12 
(10 members present), the name was changed from 
“ Bushey and Watford ” to “ Watford and Bushey ” 
Esperanto Group. Mr. E. Tracey Archer, to whom the 
group owes its existence, being unfortunately no longer 
able to devote sufficient time to the work, resigned 
the office of secretary, and his brother, Mr. Francis 
G. Archer, was elected in his place. Mr. F. G. Archer 
will also act as Delegate Councillor to the B.E.A. 
at present. The meetings on Thursday evenings will in 
future be held at 40, Oxhey-avenue, near Bushey railway 
station. The members are now considering the 
question of open-air meetings, or short walks into the 
country, on Saturday afternoons, when the weather 
becomes suitable.—F.G.A. 
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SCOTLAND. 

Edinburgh. —On February 18, Mr. James Ford 
presented to the group an interesting account of a 
visit to Old Heidelburg, and on February 25, Mr. 
Walter described how he inoculated a famous Scotch 
professor with the Esperanto germ, and Miss Rae sent 
an excellent first paper on Fairy Stories. Miss Tait, 
on March 4, gave an entertaining exposition of “ Kiro- 
mancio,” in which by designs she showed how palmists 
gain information from the human hand. On March 11, 
Mr. Harvey gave an essay on the Songs of Schubert, 
which Misses Porteous and Wanless and Mr. Harvey 
himself illustrated by singing characteristic examples 
of the works of the eminent composer.—W.M.P. 

Glasgow. —The Glasgow group was visited lecently 
by the president, secretary, and five members of the 
Edinburgh group, also the presidents of the Greenock 
and Partick groups. Interesting and instructive 
paroladetoj were the order of the evening, and the very 
great importance of these inter-group meetings was 
amply confirmed by the expression of the members’ 
real pleasure. Mr. Harvey enthused the learners, and 
impressed them with the importance of speaking Esper¬ 
anto on every possible occasion. Mr. Page spoke of 
The Esperanto Monthly, of which he is now the editor, 
as a valuable medium for learners and for propaganda, 
and appealed to all Esperantists to help in maintaining 
its valuable efficiency. Mr. Wilson, in vivid word 
pictures, took us down to the depths of the sea in 
■describing one of his visits there, and we all breathed 
freely when so valuable an exponent of Esperanto got 
back to the surface again. The members of the group, 
and particularly the learners, are reminded that the 
group meetings continue even,' Monday evening, from 
the first Monday of Apiil till the last of September, 
in Stuart Cranston’s Tea Rooms, Argyle-rcad, from 
5.30 till 7 p.m. All unattached Esperantists, and those 
of other groups, are cordially invited. The Rambling 
Club will resume its fortnightly Saturday afternoon 
rambles in April; particulars from Mr. R. G. Liston, 
c/o Rae, 12, Ruthven-street. —A.A. 

WALES. 

Cardiff. —There is now a weekly class in the Blind 
School here, arranged by the local Esperantists. The 
teacher is Mr. Emms, late Sergeant-Major, R.E. 


GREATER BRITAIN. 

Melbourne (Eomerca Klubo). —Je la ĉiujara kunveno 
de la klubo, oni unuanime aprobis la raporton por la 
pasinta jaro. La klubo sendube progresis, kaj la 
geanoj antaŭvidas pligrandan sukceson en la nuna 
jaro. S-ino McBurney estas prezidantino. 

ĉiusabate je la tria, anoj kunvenas en la ĝardenoj 
(Fitzroy) por babilado. La grupo temanĝas piknike, 
ĉirkaŭpromenas kaj babilas ĝis la naiia.—W.j.S. 


Excursions to Sheffield and Paris. 

As announced in last month’s British Esperantist, 
Messrs. Dean & Dawson have made arrangements for 
3, 4, and 5 days’excursion bookings at 15s. for gesami- 
deanoj to attend the conference at Sheffield during 
Whitsuntide. Kongresantoj will travel by the Great 
Central Railway. 

Full particulars of train service will appear in the May 
issue. 

Paris, August. 

Elaborate arrangements are in preparation with 
regard to the International Congress in Paris during 
August. See next number for full details. 


Ail information with regard to the above will be 
gladly given by the organiser, Mr. A. Gracey, “ Heding- 
ham,” Pinner-road, Harrow. 


TO FORM NEW GROUPS. 


Names and addresses of those samideanoj willing to 
help in the formation of New Groups are inserted under 
this heading. 


Sydenham, London, S.E. —Mr. Henry W. 
42, Larkbere-road. 


Newbold, 


Richmond-on-Thames —Mi. G. Badham, 80} Mt. 
Arrarat-road. 


Wimbledon. —Mr. Henry Holden, 149, Queen’s-road. 

Bristol. —Mr. W. F. Westmancote, 142, Chessel- 
street, Ashton Gate (formerly secretary of Cheltenham 
Group. 

Boy Scouts, Liverpool, N. — Scoutmaster Percy 
Edwards, 6, Woodland-road, Walton, Liverpool. 

Streatham, London, S.W. —Mrs. A. Freke, 4, Mount 
Ephraim-lane, and Mr. E. A. Allsop, B.E.A. Office. 

Earl's Court, London, S.W, —Bebel House (Women’s 
Industrial Training College), 96, Lexham-gardens.— 
Mrs. Bridges Adams at above address, or Mrs. L. A. 
Evans, 8, Bolan-street, Battersea. 

Kentish Town, London, N. —Mr. F. Gillmin, 36, 
Countess-road. 


Vizitontoj al Cornwall—Atentu ! 

Kara Sinjoro, 

Inter la muitaj vizitantoj al Cornwall, precipe dum 
la ekskursaj monatoj, estas certe muitaj Esperantistoj. 

Ni ne havas societojn en la graflando, car la nombro 
de la samideanoj estas malgranda. 

Sed estos bone, se vizitantaj gesamideanoj konatiĝos 
kun tiuj, kiuj estas tie ĉi, se ili povos. 

Mi tial petas, ke vizitontoj skribu al mi antaŭ sia 
vizito, kaj mi diros al ili la nomojn de la samideanoj, 
kiujn mi konas. 

F. G. Rowe. 

Carnsight, St. Agnes, Cornwall. 


Some Recent Lectures. 

Hastings. —On February 13, before the members of 
the Hastings Literary Society, Mr. Horace F. Cheshire 
read a paper on “ Eliza Orzesko and Polish Fiction,” 
acknowledging his debt to Esperanto for translation of 
her works, viz. :— Marta, La Interrompita Kanto, Bona 
Sinjorino, and as a means of information. Councillor 
Clement Hill presided. The paper seems to have been 
much appreciated, and was pretty fully reported in the 
local paper. 

London. —On February 24, at Regent’s Park Chapel 
Institute, Mr. Harrison Hill sang ” La Vera Frataro ” 
(an English version of w'hich was printed on the pro¬ 
gramme). The Rev. Dr. F. B. Meyer said that he 
hoped that the song would carry the message of fra¬ 
ternity around the world, and added (in Esperanto) 
“ Mi ne forgesis disdoni kelkajn ' Esperanto for All.' " 

Greenwich. —On February 19, at the Halstow-road 
Non-Vocational Institute (L.C.C.), Mr. E. R. Jayne 
lectured, using lantern slides lent by Mr. Pratt, of 
Grange-over-Sands. Some 50 were present. On 
February 26, at the same Institute, Mr. Paul Blaise 
gave a lantern lecture on Paris, illustrated with many 
fine lantern slides. The lecture was very much 
appreciated. 
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London.— On March 2, at the Institution of Electrical 
Engineers, Victoria Embankment, W.C., before the 
members of the Society of Engineers, Mr. T. Ĵ. Gueritte, 
B.Sc., M.Soc.C.E. (France), M.S.E., read a paper 
entitled, “ Esperanto for Engineers.” Mr. H. C. H. 
Shenton, the president, occupied the chair, and made 
sympathetic reference to Esperanto in his introductory 
remarks. The lecturer pointed out that there are 
four main reasons for the adoption by scientific and 
technical men of a universal language : (1). Modern 
science is to a considerable degree specialised and inter¬ 
national. Engineers, of whatever nationality, are 
obliged to study works by authors of other nations. 
(2). In the actual carrying out of engineering works 
or the pursuit of research abroad a man comes in con¬ 
tact with people of diverse nationalities, and it is a 
difficult and interminable task to master a number of 
different languages. (3). The work of international 
congresses would be greatly facilitated and their expense 
reduced. (4). The present high prices of technical 
books would be reduced, because, if written in an 
international language, they would have a much wader 
circulation, and translations would not be necessary. 

That an international scientific language is possible 
is shown by the fact that at one time Latin was the 
medium of international exchange of ideas. This 
language is both difficult to learn and unadaptable to 
changing conditions. A modern national language, 
such as English or French, would never be generally 
accepted as a “ world language ” on account of irregu¬ 
larities of formation and pronunciation, and inter¬ 
national jealousy. There is no probability of any one 
language becoming the universal language of airmen, 
and an auxiliary language for intercommunication 
between scientists is practicable. Esperanto is such a 
language, and its use is possible because (a) it is a 
living language ; ( b) it is international and neutral ; 
(c), it is learnt with the least possible difficulty ; (d), 
it lends itself to the technical requirements of every 
science ; ( e ), it has been used most successfully in 
public discussions at international congresses ; (/), 

it is capable of reducing the cast of international books. 

Mr. E. Fiander Etchells, who opened the discussion, 
commenced by making a few remarks in Esperanto, 
which appeared to be greatly appreciated by a section 
of the audience whose knowledge of the language w'as 
evident. He then gave his own experiences, which were 
to the effect that Esperanto not only afforded an easy 
means of communication between engineers of different 
nationalities, but that it was possible to learn it and 
to speak it with such facility that one’s nationality 
was not detected, which he took to be a great advantage, 
seeing that all met upon a common footing, and that, 
whereas it was practically impossible for an engineer 
to speak in public in a foreign language without detract¬ 
ing from the value of his speech by the strangeness of 
his pronunciation, in Esperanto the nationality of the 
speaker was not obvious. 

Sir William J. Collins, D.L., M.D., Fellow and Senator 
of the University of London, formerly Chairman of 
the London County Council, congratulated the Society 
of Engineers upon the enterprise which had given an 
opportunity for discussing a matter so important and 
interesting. He cordially congratulated Mr. Gueritte 
upon the admirable and succinct manner in which he 
had dealt with the subject. He recalled with pleasure 
the fact that after the Cambridge Congress of 1907 he 
had met Dr. Zamenhof at afternoon tea on the Terrace 
of the House of Commons (of w-hich he. Sir William, 
was than a member). 

From his own personal experience of many Inter¬ 
national Congresses, Sir William fully confirmed all 
that had been said about the waste of time and money 


in the translation and retranslation of the proceedings 
into three or four official languages, none of which are 
understood by all the members, and of the difficulties 
which constantly meet many members of such Con¬ 
gresses, who, even if they can read one or more of the 
official languages, are unable to speak them, or to 
understand them when spoken. 

Those people who think that an artificial language 
is a sin against philology, he would refer to his friend 
Professor JBoirac, of Dijon University, who is one of the 
most distinguished leaders of the Esperanto movement. 

Speaking as one who is deeply interested in the cause 
of peace and goodwill among the nations. Sir William 
said that that which ensured his sympathy for Esper¬ 
anto is that it is a means whereby the peoples of the 
world can communicate one with another, thereby 
helping towards good understanding, and the peace 
and friendship of mankind. 

Mr. Harrison Hill related some amusing experiences, 
which supported Mr. Etchells' statement that the 
nationality of the speaker was not obvious when speak¬ 
ing in Esperanto. 

Mr. F. Maurice Sexton considered that Esperanto 
had a special application to scientists. It was particu¬ 
larly fitted for the translation of scientific papers. 
One could learn to read it in a few- hours, and the. 
Society of Engineers would do good work if they would 
push the matter. 

Mr. Felix Moscheles, the octogenarian president of 
the London Esperanto Club, strongly advised engineers, 
to take up Esperanto, and related how he had obtained 
from Prof. Max Mŭ Her a definite opinion as to the 
possibility of an International Language. 

Mr. G. J. Cox stated that the logical and mathematical 
construction of the language appealed especially to- 
engineers. The expression was good, and there was 
no ambiguity. He found it possible to explain himself 
upon engineering matters very clearly and with great 
ease in Esperanto. 

Mr. A. Honeysett, A.M.I.C.E., dealt with the special 
fitness of Esperanto lor expressing all technical terms. 
Whereas in English we had a great number of words 
coming from absolutely different roots dealing with the 
same subject, this was not so in Esperanto, where one 
root with suffixes would suffice. For instance, taking 
the operation, so common and important in engineering 
works, of digging, we find that, in English, this is an 
operation performed by a navvy by means of a spade or 
shovel, with the object of producing an excavation, some 
of the spoil from which is run to a bank, while some is 
refilled. Here we have eight different words of totally 
dissimilar form requiring eight efforts of memory, while 
in Esperanto it is only necessary to make use' of one 
root, namely, fos. From this we obtain fosi, fosisto, 
fosilo, fosejo, elfosajo, elfosajejo, malfosi, k.t.p., each one 
of which conveys its own meaning. 

Mr. Enock suggested that Spanish was more suitable 
than Esperanto as a universal language. Few English¬ 
men knew Esperanto, and they w'ere not sufficiently 
enthusiastic to take up a new language. They would, 
however, take up Spanish readily, because it was 
particularly suitable for expressing engineering terms, 
and it was spoken by 75,000,000 people. 

Miss Lawrence pointed out that after an Englishman 
had spent many months learning Spanish he would 
then be able to speak to people of one nationality in 
that language, while if he learned Esperanto, ’which 
would take a much shorter time to learn, he could speak 
to people of all nationalities. 

Mr. W. C. Easdale considered that if Spanish had a 
claim to be considered as suitable for universal use, 
Hungarian had equal claims. He was, however, more 
in favour of Esperanto, owing to the fact that national 
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prejudices would prevent the universal adoption of 
any national language. Esperanto appeared to him 
likely to be so useful that, although he understood 
several foreign languages, he certainly intended to 
learn it. 

Mr. Archibald Sharp, B.Sc., referred to the work of 
the Engineering Standards Committee. Standardisa¬ 
tion had proved to be of the greatest advantage in all 
engineering matters, and it therefore seemed fit that 
the language of engineers should be standardised. As 
to the time taken to learn Esperanto, he would give 
the instance of the game of chess, which, though it 
might be learned in a short time so as to enable a 
person to take part in a game, would yet require a 
lifetime of study. The same might be said of Esper¬ 
anto. 

Mr. Bertram Chatterton, A.M.I.C.E., and Madame 
Blaise also spoke eloquently as to the usefulness of 
Esperanto. 

Mr. Bolingbroke Mudie, who replied on behalf of the 
author to the discussion, stated that there are 200,000 
persons who understand Esperanto ; that, as it started 
upon the Continent, there are more Esperantists abroad 
than at home, but that the language is making con¬ 
siderable headway in this country, and is likely to be 
very useful to engineers. 

Reports of the lecture and discussion appeared, 
among others, in The Times (“ Engineering Supple¬ 
ment”), Morning Post, Standard, County and City of 
London Observer, The Surveyor and Municipal and 
County Engineer, The Architect, Sanitary Record, 
Electrical Times, Contract Journal, Page’s Weekly. 
Copies of the lecture may be had (price 9d., post free) 
from The Society of Engineers (Incorp.), 17, Victoria- 
street, Westminster. 

Woolwich.—On March 2, at the meeting of the 
Woolwich Tabernacle Total Abstinence Society, Mr. 
E. K. Jayne, entitled " To the Alps—and Back,” 
lantern lecture, describing the visit of a party of British 
Esperantists to the Congress at Berne, last year. Mr. 
W. H. Dennis, who presided, gave an outline of the 
history and development of Esperanto. There was an 
audience of more than 200, who were much interested, 
and sang the chorus of " La Alvoko,” as if they already 
knew the language. 

Portsmouth.—On March 4, on board H.M.S. Vernon, 
Mr. J. Fennall gave an eloquent address, entitled 
" The Making of Esperanto,” to about 250 .seamen and 
officers of all ranks. The audience listened with 
great attention and loudly applauded the speaker at 
any point favourable to Esperanto. The lecture was 
illustrated by lantern slides lent by B.E.A. Mr. 
Fennall also sang two songs, “ Esperanto ” and " Al 
la Venko.” Commander Donaldson, R.N., was in 
the chair, and proposed a hearty vote of thanks to 
the lecturer. A course of two lessons weekly on the 
Vernon was commenced on March 16, with 28 students, 
the text-book used being The Esperanto Teacher. 

On February 16 Mr. Fennall and other members 
of the Portsmouth group addressed the members of 
the Copnor Wesley Guild. 

? ? ? ? 

Naskigo. 

Anderson. — ĉe 11, Kersland-terrace, Glasgow, la 
2ĵan de Martc, al Gesinjoroj J. Boyd Anderson, filo. 

^ ? * 

Esperanto in 1913. 

Reprints of this useful article, appearing in March 
“ B.E.,” have been prepared in 12 pp. form. Price 
2s. qd. per 100, post free. 


The Seventh British Esperanto Congress. 

Sheffield, May 30— June 2, 1914. 

Already a ready response has been received to our 
petition to the “ Esperantistaro ” to send early for 
Congress tickets, and there is every prospect of a large 
gathering for the week-end’s pleasure and business. 
From north to south, from Exeter to Edinboro’, we 
have received applications for the tickets, so that our 
movement will be well represented at the meetings 
during the Congress. The aliĝiloj are now in the hands 
of all group secretaries for distribution amongst the 
members of their groups, but should any individual 
Esperantist be unable to obtain one from that source, 
we shall be pleased to forward one to them on receipt 
of a postcard. 

Practically all the details of the programme are 
settled, and Congressists are assured of a glorious time 
from the hour of the opening of the Akceptejo until 
their return home after the Congress. 

Unfortunately the railway companies have not been 
able to offer to the intending Congressists the special 
terms for travel as at the Eastbourne Congress, as so 
few made use of that special offer. However, the 
ordinary Saturdav-to-Monday tickets will be available 
until Whit Tuesday on the week-end of the Congress, 
So that all may come to the city at the reduced fares. 

It is quite evident, from the number of enquiries 
which we have received, that the Congress compe¬ 
titions are creating great interest amongst the members 
of the B.E.A., and we take this opportunity of giving 
the full details for the benefit of those who mav care 

w 

to enter one or both of the competitions. The literari- 
competition is for the best essay, in Esperanto, on the 
subject " Any British Author.” The essay to contain 
from 2,000 to 3,000 words, and to be sent to the Congress 
Office not later than Thursday, April 30. The musical 
competition is for the best original Esperanto song, 
words and music, or for original music to any existing 
Esperanto poem. The time limit for this competition 
also is Thursday, April 30. The entrance fee to each 
competition is sixpence. 

We have already received the names of some of the 
federation representatives for the " Federation Speech 

Competition,” and there is every promise of an inter¬ 
esting struggle for the prize. We should be pleased if 
the federation secretaries who have not yet sent the 
name of their representative will do so as early as 
possible, in order to facilitate the work of the Committe e. 

The " Montgomery Hall ” has been engaged for t/ie 
Congress concert on Whit Saturday night, and this 
hall will also be used as the Akceptejo for the first day 
of the Congress. Situated opposite the Town Hall, it 
is one of the most central halls in the city, and also one 
of the most comfortable. The programme of the 
concert has been definitely decided, and local artistes 
will fill the bill for the evening. The delegates to the 
Congress will be officially welcomed by the local 
president and prominent members of the city at 
this meeting. 

For the later days of the Congress the large hall of 
the Y.M.C.A. will be available as the Akceptejo, and the 
meetings of the various societies will be held in the 
committee-rooms in tins building. The Socialista Ligo 
have already arranged a meeting for their members 
for Monday morning, and, should any other society 
require a room, we should be pleased if they would 
inform us at once, so that full arrangements may be 
made. 

The Eklezia Ligo have undertaken the arranging of 
the Esperanto Service for Sunday morning, and it is 
also hoped to arrange a neformala babilada kunveno in 
the Akceptejo on Sunday evening. 
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An enjoyable day is in store for the Congressists at 
the village of Eyam, and it is hoped that all the Esper- 
antists will make the journey to this interesting and 
picturesque spot on Whit Monday. On their return 
from the excursion the Congressists will meet in the 
Akceptejo for babilado, k.t.p. 

The Committee have arranged with the proprietors 
of one of the large hotels in the city for a familia tag- 
manĝo on Whit Sunday. As the number of tickets to 
this is limited to 150, early application (per aliĝilo ) 
is necessary. This gathering will provide a splendid 
opportunity for friendly discourse among the scattered 
members of our great national movement. 

Tuesday, the last day of the Official Congress, will be 
spent in the exploring of the many beautiful spots 
in the immediate neighbourhood. Members of the 
Reception Committee will guide parties to the museums, 
parks, and galleries, for which the city is noted. 

A series of nine postcards has been prepared for the 
Congress. These postcards are printed in Esperanto, 
and the views are of interesting buildings and places 
in the city and its surroundings. The price of the 
series is sixpence (post free, sevenpence). We should 
be pleased to send a packet of these cards to any 
intending Congressist or member of the B.E.A. 

In conclusion, we ask you that you will help us in 
the work of the Congress by advertising our meetings 
in your town or city. We are hoping for a record 
Congress, and that hope can be easily realised if all the 
members of the ever-increasing Esperantistaro will do 
their share to forward the work of the great annual 
event of the Esperanto year. Send for your Congress 
ticket, and also for your friends'. Venn multope ! 

N. W. Roberts, W. Hagon, Hon. Secretaries, 

' 49, Fargate, Sheffield. 

* * * * 

La Internaciulo. 

Nu ! kiun landon de la tuta tero 
Vi pleje amas, kara mia frato ? 

Loĝejon kiun, kie sankta vero 

Proklamas ĝin de ĉiu land’ la patro ? 

Respondis mi : Mi estas vagabondo, 

Ĉar hejmo estas hejm’ tra 1’ tuta mondo. 

Do, kiujn homojn el homaro tie 
Vi pleje amas kiel vivkunulojn ? 

De glavo, plumo aŭ kamparo, ĉie 
Vi trovos filojn, ĉiam konkurulojn. 

Respondis mi : Mi estas vagabondo, 

Sed homo estas hom' tra V tuta mondo. 

Kaj pri la kredo, ĉu vi taiigan trovis 
En idealo de la oriento ? 

Cu religie vian koron movis 

Fido de Sud’ aŭ Nord aŭ Okcidento ? 

Respondis mi : Mi estas vagabondo, 

Kaj Dio estas Di’ tra 1 ’ tuta mondo. 

Lad “The Internationalist ” de L. A. 
Motler (vidu B. E., Februaro, 
1914 ), Tradukita de Margaret 
L. Blaise. 


“La Deka” en Parizo. 

De la 2 a ĝis la 10 a de Aŭgusto, 1914. 

Ĝeneralaj Praktikaj Informoj. 

Sebetaria Adreso. —3, Place Jussieu, Paris. 

Tebegrafa Adreso. —Esperanto-Paris. 

Kotizoj. — Ĝis la ia de Junio, 12Ŝ. (por famili- 
anoj: edzino kaj infanoj, 8Ŝ. po persono); post 
ia de Junio, jQi (por familianoj, 16s.). 

(Laŭ aranĝo kun la Komitato en Parizo, britaj 
samideanoj intencantaj ĉeesti la kongreson povas pagi 
sian kotizon al ini. La provizoran karlon ili tuj ricevos 
rekte el Parizo. — P. B.). 

Alvojaĝo .—Karavanoj arangitaj de la firmo 
Cook & Filo (Oficialaj Agentoj de la “ Deka ■’) 
forlasos Londonon la ian de Adgusto ; matene, 
je la 10a horo, de Charing Cross tra Folkestone- 
Boulogne ; posttagmeze, je la 4.30a, de Charing 
Cross tra Dover-Calais ; vespere, je la 8.45a, 
de London Bridge Stacio tra Newhaven-Dieppe. 

Tiuj ĉi karavanoj estas sub la aŭspicioj de 

U.E.A . 

Aliaj karavanoj forirontaj posttagmeze de 
Charing Cross kaj vespere de London Bridge 
estos organizitaj de la firmo Dean & Dawson. 

Por plenaj detaloj pri ĉiuj karavanoj, vidu 
The British Esperantist de Mai to, paĝo 56a, 
kaj specialajn cirkulerojn eldonitajn de S-roj 

Cook & Filo. 

Loĝejoj kaj Manĝoj. —La Kongresa Komitato 
komisiis la firmon Cook & Filo, ke ĝi faru 
aranĝojn por la restado de la Britaj Kongresanoj 
en Parizo dum la Kongreso. 

Interesatoj trovos ĉiujn detalojn pri tiuj 
aranĝoj en last-monata B.E., paĝo 56a; se ili 
deziros pluajn sciigojn, ili skribu al S-roj Cook 
& Filo, Ludgate Circus, London. (Oni tie 
korespondas Esperante). 

(Kelkaj personoj povas opinii, ke estas facile fari 
arang-ojn pli malkarajn por restadi en Parizo. Tatnen 
ĉiuj, kiuj volas ĝui veran komforton en hoteloj provizitaj 
je sanigaj aranĝoj, laŭ la brita sistemo, povas esti certaj, 
ke ofte ne estas eble trovi tiajn necesaĵojn en plimal- 
altklasaj pensionoj kaj hoteloj. Mi ja povas tion certigi, 
tial ke mi mem loĝ-is dum kelkaj jaroj en Parizo, kie 
mi kelkafoje spertis la malfacilecon trovi taiigan loĝ-ejon 
por anglaj vizitantpj. Plie, la nombro de alilandaj 
vizitantoj, je tiu epoho, preskatt neebligas la trovon de 
lo£ejo pura samtempe malkara.—P.B.). 

Jam de diversaj flankoj mi rice vis leterojn, per 
kiuj samideanoj sciigas min pri sia deziro loĝ-i 
en sama hotelo kun S-ino Blaise kaj mi; por 
ke tio efektiviĝu, ili tuj sendu partpagon (5Ŝ.) 
de la vojaĝkosto al la firmo Cook, samtempe 
esprimante sian deziron. 

Tiu partpago estos redonita al la paginto, se 
pro kia ajn kialo, li aŭ ŝi ne povos ĉeesti la 
Kongreson, kondiĉe ke ili sciigu tion al la 
firmo almenaŭ kelkajn tagojn antaŭ la forira 
momento. 
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Blinduloj .— Laŭ sciigo donita al ni de S-ro 
Th. Cart, blindaj samideanoj rice vos senpage la 
Kongresbileton, loĝejon kaj manĝojn dum la tuta 
kongreso. La solaj elspezoj devigaj estos do la 
iro kaj reven-kostoj. Ciuj blindaj amikoj logos 
ĉe la Nacia Institucio de la Junaj Blinduloj, 51, 
Boulevard des Invalides, afable metita je la 
dispono de la Organiza Komitato de la Kongreso 
de Lia Moŝto S-ro Ministro por Internaj Aferoj 
kaj S-ro Mirman, Direktoro de la Publikaj 
Helpado kaj Higieno. 

Interesatoj sin turnu al S-ro Adams, Plyn- 
limmon-ter race, Hastings , aŭ al S-ro P. O. 
Merrick, Elvetham , Shepperton. 

Virinoj .—La Komitato sukcesis ricevi tre 
malkaran dormejon por Sinjorinoj kaj FraŬlinoj» 
Ĝi enhavas 4 ĉambregojn po 20 litoj, entute do 
80 litoj, kiuj estos rezervitaj al la 80 unuaj 
mendintinoj. La prezo estas por la nokto kun 
matenmanĝo (teo, kafo aŭ ĉokolado) is. 3p. 
Se oni deziros viandon en la matenmanĝo, oni 
pagos ĝ-in krome. 

Por la rezervigo de lito aii litoj, oni skribu 
tuj al la Organiza Komitato» 

Vegeteranoj .—Oni povas mangi vegetare en 
ĉiuj restoracioj; legomoj bone preparitaj, ovajoj 
kaj multspecaj fromaĝoj estas haveblaj ĉie. 
Vera vegetarana manĝejo troviĝas 13, rue Notre 
Dame des Champs , en la Latina Kvartalo, sekve 
tro malproksime de la kongresejo, por ke 
kongresanoj povu ĝin utiligi kiel lunĉejon. 

Tiuj, kiuj utiligos la servojn de la ĥrmo Cook, 
estos provizitaj per vegetaraj mangajoj en la 
diversaj pensionoj kaj hoteloj elektitaj. 

Kromelspesoj .—Bonega lunĉo estas havigebla 
je iŝ., ĉio entenata (vino kaj trinkmono). En 
multaj lokoj, oni povas havi kafon aŭ ĉokoladon 
kun bulkoj por tre malgranda sumo, Tia 
lunĉeto, inter bonegaj maten- kaj vespermanĝo, 
ofte sufiĉos, 

Veturado per tramo aŭ aŭtobuso kostas ijp. 
maksimume por iri de unu flanko de Parizo al 
alia. Uzante la subteran fervojon, kiu inter- 
rilatigas ĉiujn partojn de la urbo, oni povas 
veturi de unu ekstremajo de Parizo al la alia po 
simila kosto, i£ pencoj ; reiraj biletoj estas 
havigeblaj, antaŭ la naŭa matene, po 2 pencoj. 
Per vaporŝipeto, oni povas transiri la tutan 
urbon po 1 penco. 

Teatro .— Oni memoras, kiel lerte kaj fajre, 
dum la Kvina, la Barcelona Aktoraro “ kreis ” 
la Esperantan “ Mistero de Doloro.” La 
Organiza Komitato interkonsentis kun la sama 
aktoraro, kiu ludos dum la Deka, ĉe poste 
fiksotaj datoj. Ci tiun fojon klasikaĵon ludos la 
realistaj artistoj de Adrii Gual, nome “ Georgo 
Dandin ” de Moli&re (pron. : Molj&r), en la 
traduko verkita de nia Majstro. Nedubeble 
estas, ke la pure Esperanta elparolado kaj 
perfekta metikapablo de niaj Katalunaj aktoroj 


igos la prezentadon de “ Georgo Dandin ” 
granda propaganda festo kaj kortuŝanta soleno 
de Beleco kaj Arto. 

Orator a Konkurso; Regularo.—\. Oratora 
Konkurso okazos dum la Deka Universala 
Kongreso de Esperanto. Povos partopreni en 
ĝi ĉiu kongresano, post aprobo de la juĝantaro. 
Povos ĉeesti ĝin ĉiu kongresano. 

2. La enskribiĝojn oni akceptos en la Akcep- 
tejo, ĝis mardo 4a de Aŭgusto entenata. Oni 
povos konkursi sub pseŭdonimo. 

3. La enskribitoj devos partopreni en antaŭ- 
konkursaj provoj ; tiuj provoj ne estos publikaj ; 
la provantoj devos pritrakti tote elektitan temon 
dum 10 minutoj. 

4. Maksimume 10 el la provintoj partoprenos 
en la konkurso. Ili parolos maksimume dum 
15 minutoj. 

5. Okazos solena disdonado de la premioj. 

6. La nesukcesintaj enskribitoj lativole ricevos 
komunikiĝon de siaj notoj. 

Promenadoj. — Ĉiutage, eble du fojojn dum la 
tago, okazos piedaj promenadoj tra la urbo, per 
gvidado de kompetenta Esperantisto. Verŝajne 
la vidindajoj estos dividitaj en 5 aŭ 6 promen- 
adojn, kiuj estos ĉiutage ripetataj kaj daŭros 
ij—2 horojn. 

Ekskursoj. —Dum la kongresa semajno 
ekskursoj estos organizitaj al Versailles, 
Fontainebleau kaj Saint Germain. 

(Detaloj pri ili sekvos en proksima numero). 

Post lar kongreso okazos ekskursoj al diversaj 
partoj de Francujo:— 

Al la Kasteloj apud Rivero Dure, du vojplanoj 
estas proponataj : le, Ekiro de Parizo (ioan de 
Aŭgusto, matene). Vizito tra Orleans (Urbo), 
Blois (Kastelo kaj Urbo), Chambord (Kastelo), 
Amboise (Kastelo), Tours (Urbo, nokta loĝado), 
Langeais (Kastelo), reveno al Parizo (merkredon 
i2an je tagmanĝo). Prezo : 2a klaso, £2 6s. ; 
3a klaso, £1 18s. iop. 

2e. Vizito kiel supre, plie Saumur (Kastelo, 
kavaleria lernejo, keloj de ŝaumvinoj), F'onte- 
vrault (Tomboj de la anglaj reĝoj Plantagenets), 
Angers (LTrbo kaj Kastelo), ardezminoj ĉe 
TnHaz^ apud Angers. Reveno al Parizo 
(vendredon i4an matene). Prezo : 2a klaso, 
/'3 9Ŝ. 2p. ; 3a klaso, £2 19Ŝ. 6p. 

Por pluaj sciigoj, oni sin turnu al la Delegito 
de U.E.A., S-ro M. Patin, 40, Rue Michelet , 
Tours. 

Al Beauvais. Jen la projektita programo: 
Ĉe la alveno de la vagonaro, Urbestrara akcepto 
de la Kongresanoj ; vizito al laĉefaj monumentoj 
kaj al la Manufakturo de Tapetajoj ; festeno ĉe 
tagmezo ; vespere familia mango, poste granda 
koncerto en la teatro. La kosto de la vojaĝo 
reira, triaklase, estas 3Ŝ. 2p. 

Por detaloj skribu al la Delegito de U.E.A., 
S-ro Demarcy, 18, rue Sadi-Carnot, Beauvais . 
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A 1 Reims, kie estos vizitataj la famaj keloj 
de la ĉampanfirmo Pommery, la Parko de 
Sportoj, la Kolegio de Atletoj, k.t.p. La 
kongresanoj, kiuj deziras viziti tiun urbon, 

estas petataj informi kiel eble plej frue la 

delegiton de U.E.A., S-ro Marcel Laigner, 

59, rue Libergier, Reims. 

* * * 

\ 

Aliĝoj, — Aliĝis jam (25 Marto) 1,634 sami- 
deanoj el:—Francujo (643), Granda Britujo (317), 
Germanujo (203), Aŭstrujo (107), Hungarujo 
(30), Hispanujo (76), Belgujo (58), Ruslando 
<65), Svislando (27), Italujo (22), Danujo (16), 
Svedujo (5), Norvegujo (9), Holando (13), Usono 
{14), Portugalujo (3), Romanujo (2), Serbujo(i), 
Turk ujo (1), Arĝentino (2), Brazilujo (9), Kubo 
(2), Porto-Riko (1), Peruo (1), Urugvajo (1), 
Filipinaj Insuloj (1), Australio kaj aliaj Britaj 
Posed aĵoj (11). 

(Eble alinaciuloj estos jam sin enskribigintaj, 
kiam ĉi tiu artikolo aperos). 

Patronanta Komitato. —Multaj gravaj kaj bone 
konataj gefrancoj, inter kiuj ni trovas 63 depu- 
tatojn, 7 senatanojn, kelkajn konsilantojn de la 
urbo Parizo, urbestrojn de gravaj francaj urboj, 
20 membrojn de la Franca Instituto, 12 anojn 
de la Medicina Akademio, beletristikistojn, 
teatrajistojn, industriistojn, aviadistojn, k.t.p., 
k.t p. 

(Plena listo de la nomoj de tiuj Patronantoj 
estas havebla de la Komitato). 

Subtenoj kaj Garantia Kapitalo. —La firino 
Hachette & K-io ^80, la Urba Konsilantaro 
de Parizo £40, La Distrikta Konsilantaro de 
la Seine £20, kaj la Franclanda Turing-Klubo 
£to. La tuta sumo ricevita estas do ^150. 

La sumo de la Garantia Kapitalo estis ĝis la 
fino de Februaro ĉirkaŭ ^2,400. 

Ekspozicio, Vendejo. —Por pliriĉigi la propa- 
gandan materialon en la Ekspozicio dum la 
Deka, kaj por montri al neesperantistoj la 
mirindan disvastiĝon de nia helplingvo sur la tuta 
terglobo, la ĉiulandaj Esperantistoj estos petataj 
sendi unu postkarton Esperante skribitan al la 
Deka Uttiversala Kongresa de Esperanto , 3, Place 
Jussieu 3, Paris. 

Komercistoj kaj Industriistoj! En la Ekspozicio 
estos speciala fako por la komercistoj uzantaj la 
lingvon Esperanto sur siaj katalogoj aŭ komer- 
cajoj; la akcepto de la komercajoj kaj katalogoj 

estas SENPAGA EN TIU PROPAGANDA FAKO. 

Apud la Propaganda Ekspozicio estos bela 
Vendejo, kie ĉiu firmo povos vendi esperantajn 
komercajojn ; la akcepto de la komercajoj NE 
estas senpaga en tiu komercejo. 

La regularon oni petu de S-ro C. Rousseau, 
4, Place de la Rbpublique, Levallois-Perrtt (Seine). 

Gejunuloj, kiuj deziras eventuale ricevi 
pagatan oficon en la vendejo, dum la kongresa 
semajno bonvolu skribi al S-ro Rousseau (adreso 


supre) leteron en Esperanto pri sia aĝo, kutima 
profesio, adreso kaj pri la dezirita salajro. La 
nomaro estos komunikata por dungado al la 
firmoj, kiuj luos vendotablojn en la vendejo. 
Paroljlueco de Esperanto kaj bonaj rekomendoj estas 
postal ataj. 

Afiso, Poŝtkarto, Glumarko. —La poŝtmarkoj 
kaj glumarkoj reproduktas la afiŝon, kiun verkis 
S-ro Agache. Ĝi montras, en subira lumo, 
orientan, ekdormantan parton de Parizo. Oni 
vidas maldekstre parton de la Eiffel-turo, en la 
mezo la riveron Seine, dekstre la arbojn de la 
bordo kaj .la du turojn de Trocadero. Presitaj 
estas 5,000 afiŝoj, 50,000 poŝtkartoj kaj 100,000 
glumarkoj. 

La afiŝoj kostas po iŝ. 3p. (inkluzive send- 
kostoj). 

Por kolektantoj oni vendas du aparlajn seriojn. 
Ciu el tiuj ekzempleroj estas numerita kaj 
surhavas la subskribon de la verkinto, S-ro 
Agache. La prezoj estas por 

Serio A (numerita de 1 ĝis 100)...po 4Ŝ. 
Serio B ( ,, ,, 101 ,, 105)...po 8Ŝ. 

La Serio B ne entenas verdan koloron. 

La poŝtkartoj kostas po 1 penco (12 kostas 
iop., 100 kostas 6s.). Tiuj Ĉi prezoj ne entenas 
la sendkostojn. 

La prezo de la glumarkoj estas 10 pencoj por 
100 ekzemploj. 

Libristoj kaj revendistoj ricevas specialajn 
rabatojn. 

(Ciu esperantisto devus ilin aĉeti, ĉar la 
profitoj ricevotaj el la vendado estas dediĉitaj al 
la propagando de Esperanto.—Ili estas aĉeteblaj 
Ĉe B.E.A.). 

* * * 

Lumbildaj Parol adoj. — Mi memorigas, ke 
kolekto de kliŝoj Parizaj kun lekcio skribita en 
Esperanto estas je la dispono de ĉiu, kiu deziras 
paroladi “ Pri Parizo ” por helpi al la kongreso. 
Ili, tamen, ne estos haveblaj antati la post- 
paska semajno, ĉar ĝis tiu tempo ili estos 
utiligotaj por serio da paroladoj organizitaj de 
S-ro Warden en Skotlando. 

Interesatoj sin turnu al la subskribinto. 

Paul Blaise. 

“ La Espero,” 125, Hambalt-road\ Clapham , 
London , S. W, 

Laŭ Kongresa Gazeto kaj alia sciigaro. 

Puno.— Pro/esoro : “ Diru do al mi, kio estas la 
puno trudata al duedzinuloj ? ” — Kandidato : 
“ Ili havas du bopatrinojn.” 

Malpraveco.—“ Kia ofendo ! mia advokato 
diris al mi hodiaŭ, ke mi estas maljunaLariatanoP 
— “Li estis malprava tion dirante ; vi ja ne 
estas maljuna. ”—El Juna Esperantisto. 




THE BRITISH ESPERANTIST 


71 


Redakcia Korespondado. 

Nia amiko, D-ro H. W. Yemans, hirurgo en 
la Armeo de la Unuigitaj Ŝtatoj, skribas, ke li 
en la monatoj Aprilo kaj^ Majo intencas fari 
vojagon tra parto de Ĥinujo, Koreujo kaj 
Japanujo. Se iu el niaj legantoj povos konsili 
lin pri io farinda por la bono de Esperanto en 
tiuj regionoj, li petas, ke tiu skribu tuj al li al 
la jena adreso: Firemens Fund Insurance Co 
San Francisco , Cal 1/07nia. 


Ankoraŭ pri la Germanaj Knaboskoltoj. 

S-ro Lothair Gebhardt el Berlin skribas: 

Kiel abonanto de via gazeto (pere de Esperantista 
Societo Mevkuv ) mi legis kun granda intereso la artikolon 
-en la lasta Januara numero pri la “ Wander vogel " 
knaboskoltoj aŭ pli bone “vagbirdoj." Mi tre ĝojis, ke 
via gazeto enpresis tian raporton kaj volonte legus pri 
similaj organizaĵoj en aliaj landoj. Por German ujo la 
naskiĝo de la “ vagbirdo ” estis tre grava. Malgraŭ 
multaj kontraŭuloj ĝi pligrandiĝis kaj parte fariĝis 
la fonto au bona akcelanto de aliaj liberigaj ideoj. 
Via Februara numero traktas ankaii tion. Mi celas 
inter aliaj la kontraŭalkoholan batalon, pri kiu vi 
publikigis noton de S-ro Wavrinsky. Via plua ri- 
markigo, ke la alvenanta generacio tute ne intencas 
sendemande akcepti ĝisnunajn kutimojn estas treprava. 
Kvankam ĝis nun la nombro de tiuj junuloj ne estas 
granda, ĝi estas kreskanta. La “ Unua Libergermana 
junulartago ” estis tre grava signo. Certe ne duj 
ideoj jam estas tute maturaj, sed iii havas bonan kernon, 
kaj la plej multaj serĉas kulturon, pli altan ol la nunan, 
kiu ofte estas nur malkulturo. Tial estas plej grava 
la decido aranĝi la kunvenojn senalkoholaj kaj sen- 
nikotinaj. De tiu flanko la drinkkutimoj estas plej 
forte minacataj. 

Mi esperas, ke la progreso de tiaj ideoj ankaŭ alprok- 
simigos la popolojn, kvankam kelkaj el la organizajoj, 
laborantaj sur la supre nomita kampo, havas iomete 
militistaran karakteron. Sed aliaj, ekzemple “ Vor- 
trupp Bund ” (Antaŭulara Ligo) tute nc havas ĝin. 
Ci jam publikigis kelkajn artikolojn pri Esperanto kaj 
“ Alproksimigo de Germanoj al Angloj.” 

PlEDIRE ĈIRKAŬ LA MONDO. 


S-ro Leonard Wood, sekretario de la Esper¬ 
antista grtipo, “ Natala Verda Stelo,” Durban, 
Sudafriko, sendis al ni la jenan interesan tra- 
dukajon el la Natal Witness , kiun ni presigas, 
por ke la samideanaro antaŭen helpu siatempe 
la trapasantan piediranton kaj ebl<? lin paroligu 
publike pri liaj spertoj : 


Ruĝbarba kaj sunbrunigita, S-ro J. B. Daly, el 
Kingwilliamstown, la unua Sudafrikano, kiu provas 
piediri ĉirkaŭ la tuta mondo, eniris nian oficejon 
hieraŭ p.t.m. 

Parolante pri siaj spertoj S-ro Daly diras, ke li ĝis 
nun ne spertis ion eksterordinaran, kroin hundmordo 
ce la kruro en Humansdorp, kaj atako de struto, kiu 
kurigis lin dum kelkaj minutoj sur la ĉefa vojo. Sin- 
jorino tamen, pasante en kaleŝo, venis al lia helpo. Iom 
malhelpis lin pluva vetero, precipe en Umtata (Orienta 
Kaplando), sed li vojaĝis ĝenerale 20 mejlojn ĉiutage 
(32 kilometrojn). 

Li forlasis Kapurbon (Cape Town) en Decembro, 
19x2. De nia urbo, Pietermaritzburg, li marŝos tra 
Ladysmith (fama pro la sieĝo dum la Boera milito) 


tra Harrismith, kaj Bloemfontein ĝis Kimberley 
(diamant-fama urbo); poste al Johannesburg, Buluwayo, 
kaj la fama Victoria Akvofaloj. Daŭrigante norden, li 
trapasos la sekvantajn lokojn—Uganda, Abisenujo, 
Blua Nilo, Blanka Nilo al Khartoum (Egiptujo) tra 
la Nubia Dezerto al Cairo. De tie li veturos ŝipe al 
Palestino (Sankta Lando), daŭrigante piede tra Azio 
Malgranda, Turkujo, Italujo, Svisujo, Belgujo, trair- 
ante ŝipe al Anglujo. Revenante al Franeujo, li veturos 
tra Bulgarujo, Balkanujo, Aŭstrujo, Germanujo, 
Norvegujo, Svedujo, Finlando, al St. Petersburg, 
Moskvo; poste al Turkestan, Afghanistan, Persujo, 
Hindujo, Malajaj ŝtatoj, Tibeto, Ĥinujo, Japanujo, 
marveturos al San Francisco (Usono) al Brita Kol- 
umbia (Kanado) tra Kanado al Winnipeg, revenante al 
ŝikago, Quebec, Halifax, laŭ la Orientaj limoj de 
Usono al Nov-Orleanoj, Meksikujo, tra la Panama al 
Sudameriko, al ĉilujo, Patagonio, ĝis Kapo Korno 
(Cape Horn), la suda pinto de Sudameriko. Marveture 
al Novzelando, tra tiu lando, al Tasmanio kaj Aŭstralio, 
de kie li iros al Eŭropo, fine revenante al Cape Town, 
kie finiĝos la marŝado. 

S-ro Daly kalkulas iradi dum 10 jaroj. La tuta 
distanco piedirota estas ĉirkaŭ 96,000 kilometroj, kiun 
li ne faras pro veto. Li esperas enspezi sufiĉe da mono 
per konferencoj dum la irado por rekompenci lin por 
liaj penadoj kaj pagi por neccsaĵoj. Kiel garantio de 
sia bonfido, U portas libron en kiu enskribiĝas la nomoj 
de poŝtestroj aŭ sigeloj de urboj, kun juĝista subskribo, 
por montri la diversajn urboj n vizititajn. 

S-ro Daly vizitos la ĉefurbon de du lando, tra kiu 
li iros. Vojo trairita ĝis la 25a de Oktobro, 1913. 
4,800 k.m. 

* * * 

La sekretario de Natala Verda Stelo informis nin 
ke “ S-ro Daly vizitis lin la I9an de Februaro, 1913, 
kaj estas varbita al Esperanto. Li komencis studadi 
survoje The Esperanto Manual (Margaret Jones). Li 
jam renkontis samideanojn en Johannesburgo, Bula¬ 
wayo, kaj Katanga (25 Oktobro, 1913). Belga Kongo, 
kaj esperas havi la plezuron de renkonti aliajn. Li 
prelegos Esperante. aŭdinte pri la sukceso de la ‘ Par- 
ri-h ’ paroladoj por reklami Kalifornion kaj Los 
Alĝenes.” 

^ ^ ? ¥ 

Libraro kaj Gazetaro. 

Pri varmokulturo (per varmo al sano), de D-ro 
med. Wilhelm Winsch, esperantigis P. William. Nia 
korpo estas maŝino, kiu bezonas por bona funkeiado 
certan temperaturon, nome en la regiono de 37 gradoj 
centigradaj (98 ĝis 99 Fahr.). Se ĝia temperaturo 
altiĝas aŭ malaltiĝas per kelkaj gradoj ekster tiu 
“ optimo " de varmo, la korpo mortas. Mirinda 
kapablo loĝas en la korpo, konservi tiun optimon de 
varmo spite eksteraj cirkonstancoj de frosto aŭ de 
varmego ; sed tiu kapablo estas limigita per kondiĉoj. 
La vivado mem elspezas energion, kiu devas esti re- 
donata al la korpo per sufiĉa provizajo da taŭga 
nutrajo. Sed eĉ la plej taiiga nutio (ekzemple la vege- 
tarana) ne sufiĉas por konservi la vivon, se oni ignoras 
aliajn kondiĉojn : oni devas zorgi pri ripozo kaj gardi 
la korpon kontraŭ vundoj kaj veneno kaj precipe 
kontraŭ inalŝparo de la varm-energio. En tiu d libro 
la aŭtoro instruas al ni la principojn, kiel utiligi la 
varmon, jen por konservi la sanon, jen por kuraci la 
malsanon. Tre interese kaj klare kaj konvinke li 
traktas tiun temon ; kaj tre agraola mi persone trovas 
lian doktrinon pri la fidindeco de nia sento de kom- 
forteco (pĝ. 14) kaj lian kontraustaron je " la nun 
reganta pervenena kaj pertrandla kuracmetodo ” 
(pĝ- 3b). Bonege ankaŭ la tradukinto plenumis sian 
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taskion, car la esperanta stilo estas klara kaj facila, 
malgraŭ la malfacilajoj de la terao ; tamen mi notas 
inklineton trouzi la sufikson " ig,” ekzemple en la 
esprimo " teruriga fenomeno ” (fenomeno kiu kaŭzas, 
ke io alia teruras iun) anstataŭ “ terura fenomeno ” 
(fenomeno kiu per si mem teruras iun).—A.E.W. 

Kvin Noveloj.—Rilate la recenzon pri ĉi tiu libro, 
unu leginto afable sendis al ni atentigon, ke kvankam 
ankau li plejparte konsentas kun la opinio de la re- 
cenzisto pri la libro, tamen unu el la eraroj cititaj estas 
preseraro. “ Sendube," li diras, “ la frazo (p. 147), 
‘ De la Kirmeso de Brigittenau de unu jaro ĝis longe 
atendita ’ havas nenian sencon ; sed nek sencon havas 

burĝo kaj soldato tagojn " ; k.t.p.—Mi unue legante 
tiun paĝon, preskaŭ svenis pro kapturno ; sed baldaŭ 
mi trovis, ke la linioj estas presitaj for de la prava 
ordo. De la fino de la 12a linio oni devas daŭrigi la 
legadon je lakomenco de la 19a, kaj poste legi la liniojn 
laŭ la jena ordo i8a, 13a, 14a, 21a, 15a, 16a, 17a, 
20a. Tiam turnu la paĝon kaj ĉio daŭras ĝuste. 
Ne estas juste, kulpigi la tradukinton pri tio, kio nur 
estas stranga preseraro.” 

Konfeso.—Verkita de Milka Pogaĝic —el kroata 
lingvo tradukita de Antonija Joziĉic. ' Prezo iŝ. 3p. 
afranke.—Konfeso de patro al sia filo, verkita en formo 
de leteraro plena de intimaj pensoj kaj bone montranta 
la psikologion de homo turmentita de la baraktado 
inter la pasia amo kaj la jaluzeco. Konfeso de terura 
krimo kontraŭ aminda, eble tro anĝela, edzino. 

Tiu ĉi verko estos ŝatata de la Esperantistoj, kiuj 
deziras koniĝi kun la literaturo kroata. La stilo de 
la traduko estas ĝenerale bona. Ci estas malpeza kaj 
facile legebla. Ofte ĝi eĉ montras ĉarmon kaj poeziecon. 
Estas tamen tre bedaŭrinde, ke la tradukintino ne la sis 
al sperta alilanda samideano korekti la manuskripton. 
En ĝi ja troviĝas multe da naciismoj. 

4t P le j ofta eraro estas pri la signifo de la vorto 
“jus,” kies sola signifo estas " antaŭ momento ” aŭ 
" antaŭ nelonge.” La tradukinto ja uzas ĝin kelkfoje 
en tiu senco, tamen pli ofte kun signifo “ ĝuste ”— 
ekzemple : ” Sed eble jus (ĝuste) tio kaŭzis, ke.... jus 

(ĝuste ?) ne malproksime de nia domo ”....ĉu ne estas 
jus (guste) tio lapruvo de....k.t.p....k.t.p....Ofte ankau 
troviĝas la jena stranga idiotismo : 

” ‘ Bela pan jo ’ ci (vi) diris sonĝe, ĝis ci ne trank- 
viliĝis." “ ....ke mi....diru nenion pri mia amo....ĝis 
mi ne estos preta kun....” k.t.p., k.t.p. Ŝajnas, ke la 
tradukinto komprenas la vorton '* ĝis ” en senco ” dum,” 
alie la nea vorto estas mallogika. 

La vorto ” nek ” estas ofte uzata senbezone, ŝajne 
kun senco ”eĉ ne,” ekz., “sed nek (eĉ ne) unu ĝia krio 
atingas la insulon.” 

Tra la tuta verko la vorto ci estas uzata (kiam la 
patro skribas al sia filo), Tiu ĉi uzo ŝajnas al ni tre 
malbona, Al bona konanto de Esperanto, en kiu 
lingvo oni ĝis nun ne uzas “ci” escepte en necesega 
okazo, ekzemple, por doni lecionon pri fremdlingva 
gramatiko, k.t.p., la uzado de ci tute ne donas ideon 
de intimeco, sed kontraŭe de io fremda kaj nenatura. 
Ni esperas, do, ke tiu ĉi novajo ne trovos imitantojn. 

Bedaŭrinde la cito de la multaj eraroj ne lasis al ni 
spacon por skribi pri la multaj trafantaj esprimoj kaj 
iiteraturaj belajoj, kiuj ankaŭ ornamas la verkon.— 
B. A. • , 

Alegorioj el la Natiiro (Parables from Nature), de 
Margaret Catty (British Esperanto Association, 17, 
Hart-street, London, W.C. Prezo 25sd., 6d). Mi ne 
havis la plezuron legi ĉi tiujn natur-rakontojn en la 
angla lingvo. Tial ili venas al mi tute freŝaj. La 
broŝuro enhavas kvar skizojn, el kiuj la plej bela estas 
la dua, titolita, ” Ne perdita sed foririnta antaŭe ” 
(?n). Ci tiu rakontas, sub la formo de fablo-novelo, la 
metamorfozon de larvo en libelon (angle, dragon fly). 


“ Mi rigardadis—” (ĝi estas afabla rano, kiu babilas 
kun larvo, sin klinante de sia digna alteco) " kaj 
baldaŭ vidis....mi vidis, ke ŝajne ekaperis en la korpo 
de via amiko ŝiro, kaj el ĝi ehgis malrapide, iom post 
iom, kaj post multa baraktado, unu el tiuj radibrilaj 
kreitajoj, kiuj naĝadas tra la aero....Ci estis glora libelo!" 
(p. 20). La aliaj pecoj estas, respektive, pri (No. 1) la 
vivo de araneo, (No. 3) papilio, kaj (No. 4) rubekolo. 
En No. 3 (“ Leciono pri la Fido ”) papilio, mortonte, 
lasas sian idaron al la prizorgo de raŭpo kun la admono— 
—” Sed vi devos zorge atenti ilian manĝon !.,..Vi devos 
doni al ili frumatenan roson, kaj mielon el fioroj.” La 
bonkora raŭpo, konsternita, ne scias kion fari; ĝi nur 
povas komentarii : “ Ha! kiel malsaĝaj estas iuj 

kreitajoj, malgrau iliaj pentritaj vestoj kaj la orpolvo 
sur iliaj flugiloj ! ” Cenerale lalingvajo estas bona, sed 
ĝi portas signojn de traduko. Ekzemple, sur p. 16 
mi rimarkas la frazon—” Estus bone, se tre malfelicaj 1 
kreitajoj silentws ” (anstataŭ ke.... silentu) ; p. 17,. 
“ ĉirka ŭrulante siajn stiabajn okulojn,” kie pli bone 
estus ĉirk&ŭturnanle ; “ iam kaj iam ” estas kelkfoje 
uzata anstataŭ de tempo al tempo aŭ fojon post ĵojo. 
Mi dubas, ĉu la uzo de la vorto " Alegorio ” en la titolo 
estas ĝusta uzo. ŝajne en alegorio persono estas 
similigita al objekto, aŭ male, ekz. : ” Mi estas la Vojo.” 
—Tamen la libreto estas tute rekomendinda, speciale 
por infanoj naturamantaj.— Norŭmac. 

Intemacia Fedagogia Revuo.- —The latest issues of 
La Intemacia Pedagogia Revuo are keenly interesting, 
and show that our cause is steadily advancing amongst 
the teachers. The practice of giving extracts from the 
great instructors of the past is continued, and there is. 
an interesting article by Mr. Jacobs upon the difficulties 
of the German teachers when their pupils, whose writing 
in the earlier stages has been in the sharp German 
character, have to commence the rounder Latin char¬ 
acter. A full report of the international gathering of 
teachers at Berne is given, and great stress is laid upon 
the necessity of national organisation. The Esperanto 
society of French teachers is very strong, and so also 
is that of the Germans; the Danish teachers have also 
formed a union, and are doing good work, not only in 
the schools of their own country, but also amongst their 
Norwegian, Finnish, and Swedish colleagues. Un¬ 
happily the Esperantist teachers in Great Britain are 
either very few or somewhat lethargic, for we have no 
organised centre for propaganda, no determined pro¬ 
fessional pushing of Esperanto in the schools. The 
Editor of the little review, S-ro Jan Jacobs (Boomsche 
Steinueg 444. Antwerp, Belgium), who is a teacher 
himself, has little spare time, but gives that freely , to 
the organisation and editing of the journal. He rightly 
calls upon teachers everywhere at least to support him 
by joining the Intemacia Asocio de Instruistoj, and so 
strengthen his hands. The correspondent for Great 
Britain is Miss O'Brien, 112, St. Paul"s-road, Canonbury, 
London, A 7 ., and for Ireland, Miss Stark, Hope Dune, 
Portrush. 

Perdita kaj Refcrovita.— A long-lost booklet, the 

property of the London Esperanto Club, has just been 
discovered. The story of the book itself is interesting. 
When, in the beginning of 1890, Esperanto was becoming 
known outside Dr. Zamenhof’s own country, the ques¬ 
tion arose how to prepare propaganda leaflets suitable 
for various lands. Dr. Zamenhof had prepared one 
such, and we have that in the Fundamento. The idea 
was to translate a part of it into several languages, and 
issue it, together with an explanation of the grammatical 
structure of Esperanto. The next question, of course, 
was how to provide the money. A smaE party of 
enthusiasts had agreed to collect a sum, to be known 
as the ‘ Kapitalo of Dr. Zamenhof.” This was to be 
used for the publication of pamphlets, so, by the time 
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the English translation, made by Mr. Geoghegan, was 
ready the money had been gathered. The printing 
had to be done in Sweden, because Russia had barred 
the publication of Esperanto literature. The little 
brochure is known as No. 52, and it will be seen that it 
is one of the earliest publications in the language. 
When English folk began to be interested, in 1902, it 
was discovered that there was no grammar in the 
English language. It was reported that there were a 
few to be found in Paris, stocked by the French Tourist 
Club. The Tourist Club immediately sent all they had, 
but this only so partially supplied the need that en¬ 
quirers had to be refused, when word came from Sweden 
that a number had been discovered hidden in some 
unused loft, where they had been totally forgotten. 
The London Club did not dispose of all these little books 
because the O’Connor Grammar was ready. They were 
packed up some years ago, and have never been forth¬ 
coming until now. Bound up with them is also the 
scarce tract known as No. 98. Collectors doubtless 
will eagerly seek these priceless reminders of the early 
days of Esperanto, so the London Club have decided 
to sell them at is. each, the money to be devoted to 
special propaganda. Any wishing for them, or knowing 
foreign friends who would like to add to their collection, 
should write to Miss Lawrence, do B.E.A., enclosing 
is. postal order. 

A package of the excellently written Guide to 
London, entitled Londonaj Interesa]oj, which was 
prepared for the Congress of 1907, has also been un¬ 
earthed. The time table, of course, is not accurate, 
but the descriptions of the museums w'ere written by 
those who had accurate professional knowledge, and 
have therefore a large value. Copies will be sent for 
6d. each. 

La Dogmaro pri la Vivo por la Nova Jerusalemo. —De 

E. Swedenborg, tradukita el la latina lingvo de S-ro 
H. B. Mudie. Aĉetebla po 7d. afranke (bele bindita), 
ĉe la Swedenborg Society, 1, Bloomsbury-street, London, 
kaj ĉe B.E.A.—Libro tre interesa, kiun devus posedi 
ne nur ĉiu studanto de religioj, sed ĉiu pensema esper- 
antisto. La dogmoj estas tiuj entenataj en la Biblio, 
sed klarigataj lau tute nova kaj verdire scienca maniero ; 
ili estas do bazo de nova religio tute liberala kaj racia, 
kiu povas plaĉi al ĉiuj kristanoj kaj eĉ al liberpensuloj. 
La libro dividita en 114 paragrafoj unuavide povas 
ŝajni iom malkutima lau la stilo kaj la instruajoj, sed 
iom post iom la leganto pli kaj pli interesiĝas, vole 
nevole, kaj fine deziras relegi la tuton pro la noveco de 
la enhavataj teorioj. 

La antaŭparolo estas biografio de la aŭtoro, fama 
Sveda sciencisto kaj mistikulo, kies instruajoj sciencaj 
kaj religiaj nuntempe ekinteresas ĉiujn pensulojn. 
Efektive kelkaj el liaj libroj estas tradukitaj en preskaŭ 
ĉiujn lingvojn. Inter kiuj la plej konataj estas "ĉielo 
kaj Infero,” kaj la ĉi tie priparolita “ Dogmaro.”—P.B. 

La RevtlO ( Marto ).—Jen kelkaj notoj pri rimark- 
indaĵoj, neologismoj, k.t.p., kiuj troviĝas en ĉapitro 
Il .de la traduko de Der Rabbi von Bacharach, faiita de 
nia Majstro : Vilhelmo staris kun la hokstango en rekta 
pozo en la boato, William stood with the boathook erect 
in the boat; flagitaj ŝipoj, beflagged ships ; insultado 
de la doganistoj, scolding (abuse) of the Customs officers; 
tie transe la gaje aspektantaj domoj, there beyond the 
bright-looking houses; devas ĉiujare liven al la 
magistrato kvin mil vostojn de ratoj, had to deliver 
5,000 rats’ tails yearly to the town-council; giandega 
domo...kiun la magistrato aĉetis kaj faris ĝin magistratejo, 
an immense house which the town council had pur¬ 
chased and made into Municipal Offices (Town Hall) ; 
laŭ la ruĝa mantelo kaj la ora kolĉeno oni povis rekoni 
la larĝan magi sir atanon, the burly councillor could be 


recognised by his red robe and gold chain ; la nigra, 
bonstate pufa kamizolo montris la honorindan, fieran 
patricion, the black, well-puffed doublet ( jerkin) indi¬ 
cated the honourable, proud patrician ; kokete 
plumitaj biretoj, coquettishlv feathered caps (of 
dandies) ; tio estis la granda, ĉirkaŭita de altaj. 
frontonaj domoj, urba foirejo, it was the great town 
market-place, surrounded by tall gabled houses ; la 
markgrafo de Brandenburgo, margrave (count of the 
marches) of Brandenburg ' splitoj de la lanco flugis en 
la aeron, splinters of the lance flew into the aii ; kurac- 
isto... laŭdis siajn tinkturojn kaj miraklajn ŝmirajojn,. 
a doctor lauded his tinctures and miraculous ointments. 

Inter aliaj artikoloj en ĉi tiu numero estas : ” La 
Potenco de Amo,” elĉerpajo el The Heart of Mid¬ 
lothian, de Sir Walter Scott., tradukita de Johanino 
Baird ; ‘‘ La Vojoj de la Dioj,” interesa artikolo pri 
Ŝintoismo, enlanda religio de Japanujo, tradukita el 
la Japan Magazine de E. von Lilienhoff-Adelstein 
(Vieno) ; *' La Legendo de la Mono,” el la Sere j ds 
Vulpes, de la hungara satiristo Kdlnoki, tradukita de 
P. Bolkangi ; du poemetoj, ‘‘Because” kaj “The 
Rosary,” tradukitaj de Uoago ; “ Esperantista Tut- 
monda Fabelkolekto,” de Pastro A. L. Stohl (Stirio,. 
Aŭstrio) ; ” Kroniko Internacia de la Monato,” precipe 
pri Skotlando, U.ŝ.A. kaj Egiptujo; ‘‘Internacia 
Vivo,” de D. Eyquern. 

La Zemuna Esperantisto (sola kroatlanda esperanta. 

gazeto—neabonebla). No. 8-—9, 3oan de Septembro, 
1913.—Tiu ĉi bele hektografita gazeto el Zemun 
(Kroatujo), enhavas interesajn literaturajn tradukojn 
el kroata lingvo, k.c., poeziajojn, artikolojn pri lingvojn 
esperanta movado loka kaj internacia, k.t.p. Ĝi certe 
estas bona rimedo por propagandi nian aferon en 
Kroatlando kaj subteni la intereson de la tieaj sami- 
deanoj. Al ĝia redakcio ni deziras : “ Plej bonan 

sukceson kaj longan vivon por via gazeto.” 

Aliaj Verkoj Ricevitaj .— Diccionario Portuguez-Esper- 
anto, compilado por Tobias R. Leite. 417 paĝoj, prezo 
ne montrita, ricevebla ĉe Francisco, Alves & Co., Rio 
de Janeiro, kaj ĉe la firmo, Hatchette & Cie, Paris.— 
V or taro Greka-Esperanta kaj Esperanta-Greka, verkita 
de D-ro Anakreono A. Stamatiadis, Samoso. 460-paĝa 
tole bindita libro, havebla ĉe J. Kollaro, Librovendisto, 
Strato de Stadia No. 44, Ateno, Greklando, prezo : Sm. 2. 
— Esperanta Revuo pri Komerco kaj fndustrio, nova 
monata gazeto 16-paĝa, jara abono : Sm. 2 ĉe la 
Administracio, 7, Bd. Rochechouart, Paris—9. El la 
unua artikolo ‘‘ Ni eldonos ĉiumonate gazeton, en kiu 
niaj legantoj trovos multajn informojn pri Komerco, 
Industrio, Eksportado, Enportado, Komercaj Sciigoj, 
Leĝojn, Novaj Firmoj, k.t.p. Ni citos la Esperantistajn 
prezarojn de la firmo, kiu sendos al ni dek ekzempletojn. 
Ni malfermis rubrikon : Petoj de prezaroj, kaj dank’ al 
niaj Malkaraj Anoncoj, ĉiu komercisto povas uzi nian 
gazeton. Kvin liniojn senpage povas enpresigi niaj 
abonantoj. Fine, nia revuo enhavos gravajn artikolojn 
pri la komercaj aferoj de ĉiu lando, la komerca vivado, 
kaj la plej lastaj elpensajoj.”— Gvidlibro tra Chateau- 
Thierry (Aisne), bonstile redaktita, bele ilustrita 
16-paĝa broŝuro, eldonita de la Iniciativa Societo kun 
la helpo de la Kastel-Teodorika Grupo kaj sub la 
aŭspicioj de la U.E.A. " Samideanoj ! Por helpi la 
propagandon, skribu per poŝtkarto (oficiala aŭ ilustrita) 
al S-ro Georges Delanoue, Delegito de U.E.A., 2, Rue 
Drugeon-Lecart, Chateau-Thierry, Francujo. Tiun ĉi 
broŝureton tuj vi senpage ricevos.”— Dictionnaire Usuel 
Franfais-Esperanto kompilita de E. Grosjean-Maupin, 
392 paĝoj, tole bindita ĉe Hachette k. Ko., prezo: fr.3.50. 
— Universala Poŝtmarko, raporto al la 4a kongreso de 
U.E.A. verkis Arnold Behrendt, 12 paĝoj, ricevebla 
ĉe U.E.A., prezo ne montrita. 





Shyiock Pruntedcmas. 

hi Akto i., Scene in., de “ The Merchant of Venice ,” de W. Shakespeare. 


La tula dramo , tradukita de S-ro A. 

Shylock, Bassanio, Antonio. 

Ant. Notu vi, Basanjo, 

Satano povas citi la skribaĵon 
For celo sia. Fianimo sanktan 
Ateston povas citi, sed similas 
Kanajlon ridetantan, aŭ al pomo 
Belŝajna — putriginta ĉe la koro. 

Ho, kiel bonaspektas la malvero ! 

Shy. Trimilo da dukatoj : bela sumo : 
Monatejn tri; kaj jara la poeco — 

Ant. Nu, Ŝajlok, ĉu vi volas nin komplezi ? 
Shy. Sinjor’ Antonjo, ofte kaj multfoje 
Sur la Rialto vi insultis min 
Pri miaj monoj kaj procentoj miaj ; 

Sed bonmiene mi elportis ĉion, 

Car toleremo nin distingas tribe. 

Min malkredanto, ponardista hundo, 

Nomadis vi, kaj mian gabardenon 
Hebrean malpurigis per kraĉado, 

Nur ĉar propraĵon mian mi uzadas. 

Okaze nun, atentu, mian helpon 
Bezonas vi ; vi venas, kaj vi diras : 

Sajlok , ni volas monon ; vi, vi diras! 

Vi, kiu kraĉis mian barbon, kiu 
Min piedbatis, kvazaŭ trans la sojlon 
Hundaĉon tremdan : monon vi pripetas ! 

Kion mi devas diri ? Ĉu ne jene : 

Vu hundo mono havas P Ĉu hundaco 
Trimil dukatojn povas prunti? Aŭ 
Kun riverenco, flustra humileco, 

Premita spiro kaj servuta tono, 

Paroli jene : 

Afabla moŝto , en merkredo lasta 
Vt kraĉis min ; en certa tago min 
Vi piedbatis ; jen alian fojon 
Hundo vi nomis min ; mi, do, pro tiuj 
Komplezoj, pruntedonos tiun sumon ? 

Ant. Denove ankaŭ mi verŝajne vin 
Tiele nomos, kraĉos, piedbatos. 

Se vi konsentas pruntedoni, pruntu 
Ne kvazaŭ al amikoj ; ĉar neniam 
Postulis amikeco ĉe amiko 
Rikolton el senfrukta la metalo. 

Sed pruntu ĝin al malamiko, kiun 
Vi povos sen skrupulo persekuti 
Pro malplenumo. 

Shy. Jen, vi furiozas ! 

Mi nur afablan vian amikecon 
Deziras, kaj forgesi ĉiun hontan 
Makulon jam ĝis nun de vi metitan, 

Al vi la nunan mankon tuj forigi, 

Kaj da procento eĉ ne unu speson 
Postuli pro la mono mia ; tamen 
Aŭskulti vi ne volas. Mi proponas 
El bona koro. 

• / • ■ ... ■ •. 

, Bass. Bonkoreco vere 

Gi estus. 


E. Wackrill, estas preta por eldonisto. 

Shy. Tian bonkorecon tamen 
Mi montros. Iru tuj al notario 
Kun mi, sigelu tie dokumenton 
Personan vian ; kaj, pro gajhumoro, 

Se ne repagos vi en la diritaj 
Tago kaj loko la diritan sumon, 

Aŭ sumojn, laŭ kontrakto, tiam estu 
Punperd’ la kondiĉita : ĝusta funto 
Da karno via bela, fortranĉota 
De korpoparto, kiun mi elektos. 

Ant. Tre kontentige ; tion mi sigelos 
Kaj la Hebreon nomos tre bonkora. 

Bass. Pro mi vi tion nepre ne sigelu. 

Prefere restos mi en la bezono. 

Ant. Ne timu, mia kara ; mi ne perdos. 

Post malpli ol monatoj du (lasante 
Do plenmonaton ĝis la maturiĝo 
De 1 ’ akto) mi atendas la revenon 
De tri triobloj de 1 ’ nomita sumo. 

Shy. Ho, patro Abram, kiaj homoj estas 
Kristanoj tiuj ! kies propraj agoj 
Severaj suspektigas ilin pri 
La pensoj aliulaj. Se maltrafus 
Li sian tagon, diru vi, mi petas, 

Kion mi gajnus, insistante pri 
La pago de 1 ’ nomita punkondiĉo ? 

Funto da homa karno, fortranĉite, 

Jam ne valoras, ŝate nek profite, 

Viandon ŝafan, bovan, aŭ de kaproj. 

Mi, por aĉeti lian korinklinon, 

Konfese, tiun amikajon faras. 

Se plaĉas, prenu li ; se ne, adiaii ; 

Kaj pro bonvolo mia, ne malicu. 

Ant. Jes, Sajlok, tiun akton mi sigelos. 

Shy. Do tuj vizitu mian notarion ; 

Mendu ĉe li gajeman tiun akton. 

Mi iros nun dukatojn ensakigi, 

Domon prizorgos, nun sub gardo duba 
De malzorgema knab’, kaj sen prokrasto 
Renkontos vin. 

Ant. Do iru, Jud’ aminda. 

[Eliras Shylock. 

L’ Hebreo Kristaniĝos : li dolĉigas. 

Bass. Parolon belan el kanajla buŝo 
Malfidas mi. 

Ant. Ni iru. Ne en tio 

Konsterno povas esti. Miaj ŝipoj 
Revenos antaŭdate plenmonaton. [Ili eliras. 

Epilogo al “La Venecia Komercisto.” 

(1 riopa akrostiko. Zamenhofa Esperanto ĉiam jloru). 

Zig-zage el ĉieaj danĝ-erejoj 
Al aavo iam na^is tiuj ŝipoj : 

Maristoj persistemaj alkondukis 
En esperatan marhavenon ilin. 

Ni rilatiĝ-u fidelulojn tiujn, 

Helpante al la ŝipo Esperanto; 

Oferu ni oraĵon, se ni havas 
Fortunon, tamen rekte ni preferu 
Al or-donado unuecon veran ! 


A.E.W. 


THE BRITISH ESPERANTIST 


75 


La Malaja Lingvo. 

Originate verkita de R. F. Vaughan, Celebes . 

Ĉiuj lingvoj nepre devas interesi al la Esper- 
antistoj, speciale tiu, kiu ludisaŭ ludas rolon de 
“ helplingvo internacia.” Oni ofte rimarkas, en 
tiu ĉi rilato, aludon pri Hindustani , la “ lingua 
franca,” pri lajargono hebrea, k.c., sed tnalpli 
ofte pri la vasta tia uzado de la malaja, kaj 
neniam mi vidis gin honoratan per priskribo en 
iu gazeto nia. 

Ne timu profundan sciencan disertacion pri 
orienta lingvo, pri kiu vi scias nenion krom la 
nomo, kaj pri kiu vi ne deziras scii pli ! Fari 
tian (indan laboron, tamen) mi tute ne estas 
kompetenta, kaj mi nur kunmetos kelkajn 
notojn, kiuj (ŝajnas al mi) interesos vin pro sia 
valoro por la propagandado. 

La malaja lingvo estas parolata de multaj 
milionoj da homoj el multaj rasoj, ĉie en 
la regionoj oriente de Brita^ Hindujo eĉ gis 
Ĥinujo — de britoj, holandoj, ĥinoj kaj japanoj, 
fakte, de ĉiuj bomoj, kiuj vojaĝadas, laboradas, 
aŭ negocadas en Malajujo kaj la plej proksimaj 
landoj. 

Estas pri tiu ĉi internacia uzado de la lingvo, 
ke mi deziras atentigi, pli ol fari priskribon pri 
la lingvo mem. 

Por doni al vi taŭgan ideon pri la graveco de 
tiu ĉi uzado, estas sufiĉe diri nur, ke la enloĝ- 
antoj de la insuloj sub la Holanda registaro 
sumiĝ-as tridek-sep kaj duonon da milionoj 
( 37 >500,000),* kaj tiuj de la Britaj posedajoj du 
kaj tri kvaronojn da milionoj (2,750,000) t 
Kiom da rasoj, kiom da lingvoj, kiom da 
dialektoj ! 

En la Minnahassa parto de Celebeso mem, 
sin trovas ok dialektoj, kiuj nur malmulte similas 
unu la alian, kaj ofte la popolo de iu distrikto 
ne povas kompreni tiun de alia, kaj tiuokaze 
oni uzas la malajan lingvon, kaj tagon post 
tago pli kaj pli uzas ĝin, eĉ hejme, anstataŭ la 
propra dialekto. 

Ankaŭ la aliaj enlandaj rasoj same uzas la 
malajan por intergentaj, internaciaj rilatoj, tiel 
multe, ke oni ne povas eĉ imagi, kiel la aferoj 
irus sen iu tia rimedo, kaj, krom tiu ĉi sufiĉe 
eksterordinara uzado, estas la eĉ pli interesa, 
kiun oni povas iam rimarki— interparolado per 
la malaja inter Eŭropanoj, ekzemple, Holandano 
kaj brito, inter ĥinoj kaj japanoj, blankuloj kaj 
ĥinoj, kaj, plej frapanta, eĉ inter du ĥinoj de 
diversaj provincoj, k.c. Efektive, tiu ĉi inter- 


* “Java, Sumatra and the other islands of the Dutch 
East Indies,” p 26. Eldonita de T. Fisher Unwin. 
Bone ilustrita. 

f “ British Malaja : Its Trade and Commerce,” p. 39. 
Senpage havigebla kun aliaj broŝuroj ĉe Malay States 
Development Agency, 111/13, Queen Victoria-street, 
London, E.C. 


nacia uzado tiel ofte okazas, ke oni ne plu 
rimarkas pri ĝi ion eksterordinaran, kaj oni ne 
atentas, ke oni havas antaŭ la okuloj oriental* 
“ Esperanton ” plene uzatan ! 

Tio ĉi okazas speciale ofte en la Holandaj 
kolonioj. En la britaj, kvankam oni povas 
iafoje rimarki la saman, tio malpli ofte okazas, 
ĉar tie la ne-Eŭropanoj, kiuj multe rilatas kun 
blankuloj plej ofte parolas, aŭ parolaĉas, angle, 
kaj la universaleco de la angla lingvo, kompare 
kun la uzado de la holanda, iome ŝangis la 
kondiĉojn. Unu netaŭga lingvo anstataŭis- 
alian ! 

Rilate tion ĉi, oni rimarkas du tute diversajrr 
opiniojn pri unu sama afero, ĉar, dum la 
britoj ordinare opinias, ke la venkito devas lerni 
la lingvon de la venkinto, la Holandanoj opiniis, 
ke la venkito ne devas uzi la lingvon de sia 
reganto, kaj ĝis antaŭ ne-longe ne plaĉis al ili,. 
ke la enlanduloj parolu la holandan, sed ili 
preferis mem lerni la enlandajn lingvojn. 
Lastatempe okazis ŝanĝo, tamen, kaj hodiaŭ 
oni lasas kaj helpas al la enlanduloj, ke ili lernu 
la lingvon de la reganta nacio, kaj ili pli kaj 
pli multnombre tion faras. Aliaj cirkonstancoj, 
kiuj helpas al tiu ĉi vasta uzado de la malaja, 
estas la simpleco de la lingvo kaj la-jam aludita 
fakto, ke la enlanduloj mem alprenis ĝin por 
internaciaj rilatoj. Pro tiu ĉi lasta ĉiu, kiu tie 
ĉi deziras iamaniere havi rilatojn, nepre devas- 
scii paroli malaje, kaj tiel, ĉiuj ne-malajoj havas 
preta internacian lingvon por uzi, kiam ajn 
estas bezono por tia kaj tiel uzas £in, kvankam, 
lernante, ili ne pripensis ĉi tiun aspekton de 
la afero. 

Ni ĉiuj konas personojn, kiuj ne konsentas, 
ke internacia helpolingvo estas necesa kaj kiuj 
eĉ diras, ke tiu estus kontraŭnatura absurdajo ! 

Vojaĝadigu ilin tra Hindujo kaj Malajujo, 
kaj eble ili ŝanĝus sian opinion ! Komence mi 
diris, ke estas pri tiu ĉi, preskaŭ deviga, 
vastega internacia uzado de netaŭga, kruda, 
sed simpla kaj facile lernebla lingvo, ke mi 
deziras atentigi vin. Mi deziras doni al vi 
freŝan atakilon por via batalilaro, kaj, tion 
farinte, eble estus bone, ke mi kusigu mian 
plumon kaj ĉesu Sed tiel mallonge priskribi tian 
interesegan temon, ŝajnas al mi vere ne sufiĉe, 
kaj mi havas inklinon plu esplorigi vin kaj doni 
al vi kelkajn detalojn, kiuj iome klarigos por vi 
la historion kaj la karakteron de lingvo, kiu tiel 
kiare montras ke, kiam la bezono kaj eĉ parte* 
taŭga lingvo samtempe prezentiĝ-as, internacia 
uzado de tiu lasta sekvos, tute laŭnature, 
senpropagande, sendekrete, kaj nur per komuna 
interkonsento kaj preskaŭ (bedaŭrinde !) ne- 
rimarkite ! 

Tia! mi kuraĝas daŭrigi, esperante ke vi, 
ne opinios min teda. 

* * * 
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La preciza deveno de la malajoj restas 
enigmo. Cu ili naskiĝis en Azio, aŭ en Afriko, 
aŭ venis el Polinezio (ĉiu teorio havas siajn 
partianojn), kiu povas diri ? Verŝajna kaj multe 
akceptita teorio konstatas, ke ili iam migris el 
Centra Azio, trapasis tra la malaja duoninsulo 
kaj poste disvastiĝis en la najbara insularo. 
Lasu ni al la scienculoj pridiskutadi la punkton, 
■ĉar pli koncernas la lingvo nin, ol la raso. 
Sufiĉas por ni, ke la lingvo, posedanta kelkajn el 
la ecoj necesaj por lingvo internacia, tio fariĝis. 

Tre klare ĝi elmontras la ekstreman simplecon 
■de la vivadmaniero de siaj kreintoj, kaj de ties 
lingvaj bezonoj. Ili havis vortojn por esprimi 
nur la plej ordinarajn kaj esencajn objektojn 
kaj sentojn, la plej rimarkeblajn fenomenojn, kiuj 
ĉirkaŭis ilin, kaj kredeble estas, ke iu simia 
speco povus havi sonaron buŝan preskaŭ egale 
grandan ! 

Sed la lingvo estas influita vice de hindoj kaj 
Mahometanoj de Hindujo, de arabaj negocistoj 
kaj marrabistoj dum centjaroj, de ĥinoj, kaj, 
line de portugaloj, Holandanoj kaj britoj — de 
la lingvoj de ĉiuj nacianoj, kiujn deziro al la 
rabado, venkado aŭ negocado altiris al tiuj ĉi 
fruktodonaj regionoj. La malajo, konvinkite 
pri la limigoj de sia propra lingvo, senĝene 
alprenis, laŭ siaj bezonoj, el ĉiuj aliaj, kiujn li 
povis rimarki, ĉar ilia lingvo posedas kapablecon 
por natura evolucio preskaŭ tiel grandan kiel 
Esperanto mem, sed ne senliman ! La origina 
lingvo estis, do, simplega, neskribebla, pro 
manko de alfabeto, kaj verŝajne unusilaba 
(hodiaŭ la vortoj estas plej ofte dusilabaj), 
malriĉa lingvo de primitiva popolo sen artoj 
nek industrioj, havanta tre simplan socian 
sistemon. Spite tiu konstanta pruntoprenado, 
kvankam nun ĝi havas vortaron multe pli gran¬ 
dan, ĝ-i ankoraŭ restas tre malriĉa. 

Oni alprenis la arabo-persan alfabeton dum 
la i3acentjaro kaj uzas ĝin hodiaŭ, sed oni pli 
kaj pli uzas la latinan. 

Mi aludis la simplecon de la lingvo, sed tiu 
estas erariga diro nur parte vera. Ekzistas, 
verdire, du lingvoj —la internacia , eble la plej 
simpla kaj facile lernebla en la mondo (ne 
esceptinte eĉ nian karan !), per kiu oni povas 
interrilatiĝi pri ĉiuj ordinaraj aferoj, kaj alia , 
la vera ati “ alta ” malaja, lingvo tiel malfacila, 
kiel la aliaj de Azio, ĉar ĝi estas subtila, mal- 
simpla, taŭgas por verkado literatura, posedas 
multe da delikataj nuancoj kaj estas tra 
ceremonia, solena. Ĝi postulas atentan kaj 
longan studadon, kiun malmultaj povas doni. 

Nature, kiel aliloke, la parolado inter homoj 
de la pli altaj klasoj estas pli ceremonia, pli riĉa 
kaj pli laŭregula, ol ĉe la subuloj, kaj la inter¬ 
nacia formo malmulte similas al tiu uzata de 
kleraj malajoj, kiuj cetere havas por la terura 
internacia jargono, plej grandan malestimon ! 


Cetere, ĉiu enlandulo, kiam li prenas plumon, 
tuj fariĝas pedanto, kun vasta plezuro uzas 
ĉiujn multenombrajn nuancojn de. la lingvo, 
malsparegas la prefiksojn kaj sufiksojn, enŝovas 
multe da vortoj, kiuj neniam uziĝas parole, kaj 
ĉiumaniere penas elmontri sian klerecon kaj 
konfuzi la neklerulon ; tiom, ke mi diversfoje 
rimarkis iun blankulon, kiu, kvankam flua 
parolanto, vane penis kompreni letereton de 
servisto ! 

Konsideru ni mallonge la strukturon de tiu 
ĉi lingvo, kiu tiel sukcese utilis internacie. 
La artikoloj mankas. La multenombron oni 
montras simple per ripeto de la substantivo, 
ekzemple, “ bovo bovo ” signifus “pli ol unu 
bovo ”— tre natura metodo ! La orientuloj 
ĉiam ŝparas sian energion kaj, skribante, oni 
skribas “bovo,*” kurioza sed helpa rimedo ! 

La substantivoj kaj adjektivoj ne havas 
multenombran formon, nek kazojn, kaj tiel 
foriĝas diversaj malfacilajoj, kiuj tiel multe 
ĝenas al kelkaj samideanoj. Pronomoj fariĝas 
“ posedaj,” kaj substantivoj, adjektivoj, nur per 
meto post la substantivo, al kiu ili rilatas. La 
numerala sistemo kardinala ĝuste similas la 
Esperantan. Rilate la verbojn, oni havas nur 
unu formon por ĉiuj cirkonstancoj, ĉiuj tempoj, 
modoj aŭ personoj — la simplan infinitivon. 
Kiel Esperante, la pronomoj montras la per- 
sonon, la pasintan kaj estontan tempon oni 
montras per aldono de vortoj, kiuj signifas 
respektive “jam” kaj “ onta,” la kondiĉan 
modon per iu vorto kiel “eble,” “ se,” k.c. 

La imperativan modon oni montras per la 
voĉa tono, kaj, se necese, per aldonata piedfrapo! 
Pri la ortografio, tio ne estas bone fiksita en la 
britaj posedajoj, sed la Holandanoj elpensis 
taŭgegan sistemon, tute fonetikan. 

Entute, bonega helplingvo ! Ni tie ĉi 
rimarkas la paroladon kontrolatan ne de dekses 
reguloj fundamentaj, sed de multe malpli, kaj 
povas miri pro tio, ke, kredeble, neniu “ plibon- 
igisto ” ĝis nun proponis “ simpligitan ” 
Esperanton laŭ tiu ĉi “ ideala ” sistemo ! 

[Daŭrigota). 

? ^ t ^ 

• '4b 9 •* ' ' .• '• . 

Sobrulo. 

Iu apostolo de 1 ’ sobreco foje paroladis pub¬ 
like pri sia ŝatata temo. 

“ Mi tre ŝatus, — li diris interalie, — preni 
ĉiun botelon da vino, ĉiun botelon da biero, ĉiun 
botelon da ĝino, kaj jeti ilin en la maron.” 

Viro en la malantaŭajo de 1 ’ salono ekstaris 
kaj kriis laŭtvoĉe : “ Ni aŭdu, ni aŭdu ! ” 

La parolanto paŭzis kaj ĝ-oje diris al sia 
interrompanto : “ Ha, amiko mia, mi vidas, vi 
estas bona abstinenculo.” 

“Tute ne,” estis la respondo, “ mi estas 
subakvigisto.”—El La Verda Standardo. 
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Blindula Kongreso ce “La Deka.” 

Alvoko de S-ro Cart. 

Permesu, karaj legantoj, ke rai ree turnu min al vi 
kun arda alvoko por la blinduloj. 

Vi scias, kie! grava ŝajnas al mi tiu ĉi demando ne nur 
el problindula vidpunkto, scd ankaŭ el nia pure esper- 
anta. 

Mia konvinko estas, ke, kiam oni konstatos la prak- 
tike grandan utilecon alportatan de internacia lingvo 
al la tutmonda blindularo, oni ne plu povos nei ĝian 
utilecon por ĉiuj ajn homoj ankaŭ. 

Tiun pruvon, sur la blindula kampo, mi tre dezirus 
montri fakte dum nia Deka Kongreso, en Parizo. 

Sed ebla ĝi estos nur, se ĉiuj helpos al mi laŭ sia povo 
kaj forto. 

Jam la franca Ministro de Internaj Aferoj bonvolis 
pruntedoni al ni senpage por la geblinduloj dormo- 
ĉambregojn en la Nacia Institute) por junaj geblinduloj. 

Aliajn ĉambregojn ili havos por siaj laborkunsidoj, 
cn kiuj ili diskutos ne la lingvon, ho ne ! sed la prak- 
tikajn aferojn, kiuj ilin koncernas : enkonduko de 
Esperanto en iliajn lemejojn, blindulskribilaroj, inter- 
nacia biblioteko, rabatoj por la poŝtsendado de punk- 
treliefaj libroj, masaĝlemejoj, k.t.p. 

Pri la nutrado dum la Kongreso ni zorgis, kaj ĝi 
ankaŭ nenion kostos al niaj blindaj samideanoj. 

Sur la francaj fervojoj, kiel ĉiuj kongresanoj, ili havos 
gravan rabaton, kaj de tiu ĉi flanko ankaŭ por ili ne 
tro granda estos la elspezo. 

Fine la Kongresa Komitato konsentas al la neriĉaj 
inter ili, kiel jam okazis en Cambridge, diversajn tute 
ŝatindajn donacojn. 

Aliparte oni nun organizas en Parizo grandan komi- 
taton de Sinjorinoj, Esperantistinoj aŭ simple blindul- 
amikinoj, el plej altaj kiel modestaj klasoj, sub espereble 
eminenta patronado, kies celo estos alporti iom da 
distrajo, da ĝojo, da tutmonda lumo, al la geblinduloj 
pere de nia kara internacia lingvo.* 

Tion nun mi petas de vi, amikoj, ke, se eble, vi 
starigu en via lando, en via urbo, en via grupo, samajn 
komitatojn, turnante vin ne nur al la koro kaj bonfaremo 
de 1 ’ Esperantistinoj, sed al tiu de ĉiuj blindamikinoj, 
de ĉiuj virinoj. 


* Protekta Komitato de Esperantistaj Blinduloj .— 

(i). Okaze de 1 ' internacia Kongreso de Esperantistaj 
Blinduloj, kiu havos lokon en Parizo dum Aŭgusto, 
1914, estas fondita Protekta Komitato de Esperantistaj 
Blinduloj. 

(2). La celo de tiu ĉi Komitato estas faciligi al la 
Blinduloj la lernadon de Esperanto, kiu havigas al ili 
altvaloran distrajon, alportas al ili grandan ĝojon, 
plivastigante ilian horizonton ĝis la blinduloj de plej 
malproksimaj landoj kaj, jam nun, faras al ili grandan 
servon, tial ke, dank’ al ĝi, ili povas per reciprokaj 
sciigoj kunlabori intemacie por la plibonigado de ilia 
sorto. 


(3) . La Komitato konsistas nur el protektantaj 
sinjorinoj, de kiuj oni petas antaŭ ĉio kaj precipe la 

moralan apogon de ilia nomo kaj de ilia simpatio. 

(4) . La titolo de Protektantino kunportas kun si 
neniun kotizajon, nek ian ajn specialan devon, se ne, 
ke oni interesiĝu al la progreso de Esperanto en la tiel 
kortuŝanta mondo de la Blinduloj. 

(5) . Tiun ĉi progreson oni konigos al la protektantaj 
sinjorinoj per paroladoj aŭ cirkuleroj. 

La helpa Sekretariino : Marie Larroche, 55, rue 
de Vaugirard (Paris). 

La Sekretario : Th. Cart, 12, rue Soufflot (Paris). 


Kun ilia helpo vi sukcesos sendube altiri la ĝeneralan 
atenton kaj ĝeneralan simpation sur niajn esperan- 
tistajn bhndulojn,—plej grava profito ne nur por la 
blindularo, sed ankaŭ por Esperanto,—kaj vi plie 
trovos rimedon por sendi Parizon lertan, Esperante 
bone parolantan blindulon, kiun vi povos preni kun vi, 
kaj al kiu ĉiumaniere vi povos faciligi la veturadon. 
Tute necese estas, por ke utila kaj konvinka estu nia 
blindula kongreso, ke sufiĉe multaj, diverslandaj kaj 
clokventaj estu la en ĝi partoprenantoj. 

Ne rifuzu, amikoj, vian kunlaboradon al la Blank 
barbulo kaj pardonu lian certe ne tro oftan insistemon. 

Th. Cart (12, rue Soufflot, Paris). 

P.S.—Sciigojn donos tre volonte por Anglujo, S-ro 
Adams, Plynlimmon Terrace, Hastings ; S-ro P. O. 
Merrick, Elvetham, Shepperton. 

? « * * 

Esperanto en la Lernejoj. 

La Edinburgh Esperanto Society, opiniante ke la 
plej grava venko de Esperanto estos ĝia ĝenerala enmeto 
en la programon de lernejoj, jus iniciatis enketon pri 
Esperanto kaj Edukado. Ĝi preparis Demandaron kun 
1 a. aprobo de la Esperantista Centra Oficejo, kiu elsendis 
ĝin po dumil ekzempleroj en ĉiun regionon de la 
mondo. Oni celas per la enketo kolekti informojn pri 
la uzo de Esperanto en lernejoj kaj la opinioj de instru- 
istoj kaj edukadaj eminentuloj pri ĝia edukada valoro. 

La Edinburgh Esperanto Society intencas proponi 
al la Deka Kongreso en Parizo la elekton de Internacia 
Komisio, kiu konsideros la respondojn al la Demandaro 
kolektitajn en la Esperantista Centra Oficejo, kaj faros 
raporton pri ili al la Dek-unua Kongreso en Edinburgo 
en 1915. Tiu raporto estos grava dokumento por 
Esperanto, ĉar ĝi prezentos faktojn kaj spertojn el 
ĉiuj partoj de la mondo, kaj espereble estos forta kon- 
vinkilo pri la edukadaj meritoj de Esperanto. Ĝi 
povos esti tradukata en naciajn lingvojn kaj sendata 
al edukadaj autoritatuloj kaj al gazetoj kaj espereble 
altiros al Esperanto seriozan konsideradon. 

Jen estas la teksto de la Demandaro. 

1. Cu oni instruas Esperanton en via regiono—- 

(«) en unuagradaj lernejoj ? 

(b) en duagradaj lernejoj ? 

(c) en gimnazioj, kolegioj, kaj liceoj ? 

( d) en universitatoj ? 

(e) en aliaj edukadaj institutoj ? 

2. Kiom da personoj proksimume tiel ricevis instruon? 

3. Kiom da personoj ricevas instruon je la lino de la 
printempo de 1914 ? 

4. ĉu la instruado ricevas oficialan subvencion ? 
Bonvolu citi detalojn. 

5. ĉu Esperanto havas aprobon de edukadaj emin¬ 
entuloj aŭ autoritatuloj en via regiono ? Bonvolu 
citi, se eble, favorajn dirojn. 

6. ĉu vi havas lemolibrojn taŭgajn por uzo en la 
instruado de infanoj ? Norau ilin, kun prezo, eldonisto, 
k.t.p., kaj se eble sendu ekzemplerojn. 

7. Se vi mem estas instruisto de Esperanto, bonvolu 
doni vian opinion pri la valoro de Esperanto kiel 
edukilo. 

Se vi ne instruas, bonvolu havigi al vi kaj 
laporti al ni la opiniojn de profesiaj instruistoj. 

Precipe oni ŝatus scii la rezulton ĉe infanoj, 
kiuj lernis Esperanton, rilate al (1) uzadpovo pri 
la patra lingvo, (2) aliaj lingvaj studoj, (3) 
korespondado kun alilanduloj, kaj (4) ĝenerala 
kapablo. 

8. Oni danke ricevos aliajn utilajn informojn laŭ 
via sperto. 
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Nekrologoj. 

KAPITANO DOWNER. 

Kun tre granda bedauro mi ricevis la informon pri 
la antaŭtempa morto de Kapitano Cyril Downer, 
militista aviadisto. Li apartenis al la Northampton¬ 
shire Rcgimento kaj partoprenis en la Sud-Afrika 
militado, ricevinte la Reĝinan Medalon. Nur ses 
semajnojn antaŭ sia morto li ricevis la aviadan ateston. 
La preciza kaŭzo de lia morto ne estas konata. Ni 
nur scias, ke post spirala flugado, alta je ĉirkaŭ mil 
metroj, lia aeroplano subite sin direktis malsupren kaj, 
post la penadoj de la aviadisto gin rektigi, disrompiĝis. 
Kapitano Downer estis Esperantisto kaj uzis la lingvon 
por korespondado kun diverslandaj aviadistoj. 

Li estis filo de Pastro A. C. Downer, D.D., de Pet- 
worth, Sussex, kiu estas la Vic-Prezidanto de la Eklezia 
Ligo Esperantista. Al li, al lia familio, kaj al la 
fianĉino de la mortinta oficiro, ni sendas plej sincerajn 
kondolencesprimojn.—H.B.M. 

* * * 

RICHARD SUTCLIFF. 

Kun multa bedaŭro ni anoncas la morton de S-ro 
R. Sutcliff de Sutton, nomo bone konata de 1 a. plej 
malnovaj Esperantistoj kiel unu el la plej true (Nov- 
embro, 1902) varbitoj en tiu ĉi lando, kaj dum multaj 
jaroj tre fervora subtenanto de la movado. Kelkaj 
artikoletoj liaj aperis en B.E. 

La mortinto estis membro de la bone konata firmo 
de Inĝenieroj Legrande kaj Sutcliff, kies elpenso de la 
" Magdala ” tuba puto, ebligis, per sia ofta eltrovo 
de akvo en sajne sekegaj lokoj, la ekspedicion al 
Abysinia en la jaro 1868. 

En 1907 S-ro Sutcliff fondis la Sutton’an Grupon, de 
kiu li estis prezidanto dum kelkaj jaroj. Bedaurinde, 
la senĉesa malsanado, de kiu li jam suferis, subite 
pligrandiĝis kaj malhelpis lin tuj post la starigo de la 
grupo aktive partopreni lamovadon, kaj dum la pasintaj 
levin aŭ ses jaroj li restis senmove kripligita kaj viktimo 
de kvazau nekredeblaj suferegoj, subtenataj tamen, kun 
egale nekredebla pacienco kaj dolĉeco. 


Al lia edzino kaj gefiloj, kuj tage vidadis kaj senĉese 
provis malfortigi liajn turmentegojn, ni prezentas pli 
ol ordinaran simpation kaj kondolencon.—A.H. 

^ ? * 8 

“Boost” Esperanto. 

In electrical engineering a " booster ” is a machine 
which increases the voltage from—say, 100 to 200. In 
America, however, “ boosting " signifies the method 
by which civic patriotism finds vent in the West. 

In the Western States there are many towns of mush¬ 
room growth, whose names have never been heard in 
the slow-going Eastern world, which are the “ hub of 
the universe " to their inhabitants, and which have 
been “ forced ” by the method of “ boosting." 

Take the case of the town of Spokane, whence the 
brilliant idea first emerged. In 1898 all the male 
inhabitants formed themselves into a “ Boosters’ Club," 
and pledged themselves to " regard Spokane for all 
conversational and advertisement purposes as the 
centre of the United States and of God Almighty’s 
creation, and never to let a day pass without having 
done something by word or deed to boost this town." 

Tacoma has carried “ boosting ” to a fine art; it is 
known all over America as “ the city you’ll like.” Its 
motto is “ Boost Tacoma ! Boost Tacoma night and 
day ! Boost Tacoma when you travel ! Boost Ta¬ 
coma in your letters East ! Put your soul into it 1 
Boost Tacoma ! ” 

Now the moral of all tills is obvious. If civic pride 
in these mushroom cities of the West rises to such a 
pitch that it must find vent in forms so extravagant, 
surely we who are the builders of the Golden City of 
“ internacia frateco, kaj amo, kaj justeco ” should be 
moved by as great an enthusiasm, and be at least as 
determined to sound abroad the glories of our city. 
Simply change “ Spokane ” and “ Tacoma " to 
“ Esperanto,” and see how it reads : 

“ Fanfaronu pri Esperanto ! Fanfaronu pri Esper¬ 
anto tage kaj nokte ! Fanfaronu pri Esperanto, kiara 
vi vojaĝas ! Fanfaronu pri Esperanto en viaj leteroj ! 
Metu vian tutan animon en ĝin ! Fanfaronu pri 
Esperanto ! ”— Adaftita de W.M.P. 


8 8 8 8 8 


Guarantors, 1914. 

We have pleasure in publishing the first list of guarantors for the new year, and wish to take this early 
opportunity of thanking the large number of friends who have already responded. Such warm co-operation 
is most encouraging, and helps us to undertake our new duties with renewed energy. 


• • • 


• • » 


* • # 
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Adam, Miss A. A., Edinburgh » • • • • • 1 o 

Adams, A. J., Hastings . ... 50 

Alexander, Dr. R. R , Hampstead 
Andersen, D, S., Sutton 
Bailev, H. T., London 
Harbor. R. C., Dublin 
Barnes. C. E., Brackley 
Bartholomew. Mrs. A. M., Letch worth 
Beattie, M. H., Eastbourne 
Bellamy-Jones, Mrs. D. E. 

Bicknell, Clarence, Bordigbera .. 

Black. R., Peebles. 

Blaikie, J., London. 

Blake, Miss M. L., London 
Boorman, A . C., High Wycombe 

Boutwood, J. J., Hastings. 

Boys, JU81 in W., Lyme Regis .. 

Campbell, G. W-, London... 

Chatterton, Bertram. London 
Clark, Rev. J. Meek, Wcvb ridge 
Coomhe, J. Newton, Sheffield 
Cox, Geo. J** London 

Craig, R. A., Shrewsbury. 

Crowley, Dr. R. H-, Letch worth.. 

Dinstage, J. F., London . 

Drummond, H. C., Stirling 
Duckers, J. S M Carlisle 
Fairman. C. A., London 
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Farmer, G. Noble, London 
Finez, J. M., Dover 
Fltlgel, J. C., London 
Freke, Mrs., London 
Gillett, Mrs. Banbury 
Grundy, C., Blackpool 
Gueritte, T. J., Surbiton 
Harvey, W., Edinburgh 
Iijggens, Miss C. M., London 
Hipsley, F. W., Birmingham 
Hollis, G. Mercer, London 
Holmes, J. T., Bradford ... 

Jayne, E. K., Old Charlton 
Kennedy, D., Glasgow 
Knowles, Mrs. C., Norwich 
Leadley, L. H., York 
Legge, Dr. R., Derby 
LUders, Ges-roj. L. B., St. Leonards- 
on-Sea 

Luyken, H. A., London 
Marriott, Rhodes. A sh ton-on-Mersey 
Megahy, B. P., Preston ... 

Melden, Dr. G. Pugin, Dublin 
Moody, R. H., Leeds 
Mudie, H. Bolingbroke, London 
Mudie, T. R., London 
Munro, Miss A. M„ Edinburgh 
Nix, J. P., Eastbourne 


£3° 

10 

500 

10 

20 

10 

40 

10 

10 

20 

100 

10 

10 

10 

10 

10 

30 

20 

20 

20 

50 

IO 

id 

500 

So 

10 

30 


r * 


I ft • 


» ft ft 




* • > 


i • ft 


ft • • 


O’Brien, Miss E., London... 

Page, W. M., Edinburgh ... 
Pearson, M., Sheffield 
Peck, A. D., London 
Peckover, Miss P. H., Wisbech ... 
Phillimore, W., London ... 

Pitt, W., Bath 
Pollen, Dr. J., London 
Priestman, A. Tuke, Bradford 
Pringle, J. f Edinburgh 

Roome, G. W., Sheffield. 

Rust, Rev. J, C., Soham. 

Sach, H. E. f Croydon 

Senior, Rev C. J., Buckingham... 

Sharpe, R., Torquay . 

Sultzberger, M., Croydon. 

Surridge, W. A., London... . ... 

Swanzy, Rev. T. Erskine, Lincoln 

Taylor, Sydney, Buxton . 

Warden, J. M., Edinburgh 
Way, A G., London 
Way, Miss M., London 
Willmore, Miss E., Falmouth 
Wilsoflj J., Leek ... 
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- Council Meeting, B.E.A. 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
March 16, 1914, at 6.30 p.m. Present : Mr. H. B. 
Mudie (chairman), Messrs. P. Blaise, J. Bredall, P. J. 
Cameron, G. J. Cox, E. W. Eagle, H. A. Epstein, 
C. Evans, C. A. Fairman, W. A. Gale, F. A. Goodlilie, 
M. Grant, B. E. Long, W. Phillimore, J. Pollen, F. M. 
Sexton, A. Sharp, Misses M. Blake, Holmes, O’Brien, 
Schafer. In Attendance : Messrs. G. Mercer Hollis, 
E. A. Millidge, A. E. Wackrill, The Secretary. 

Offices. —Mr. Mudie reported as to his conversations 
with the landlord of 17, Hart-street, and the general 
opinion of the Councillors being favourable towards 
these offices, the following resolution was passed :— 
“ The offices at 17, Hart-street, to be taken from March 
25, on the most favourable terms, the rent not to exceed 
£150 per annum inclusive and 5s. per week for cleaning. 
The agreement to be for seven years, with option to 
B.E.A. to determine at the end of 3rd or 5th year, and 
to be renewable at our option. The final arrangements 
were to be left in the hands of the Committee appointed 
at the last meeting. 

Esperanto Day .—A resolution having been received 
from the London Federation, recommending that 
arrangements be made for an Esperanto Day at the 
White City, it was decided that the Special Committee 
already appointed, should be requested to undertake 
the necessary organisation. 

Examinations Committee .—A letter was read from the 
Secretary pro tem. announcing that the Committee had 
asked Miss Helen Fryer to become a member of the 
Examinations Committee. It was decided that the 
election be confirmed. 

British Congress, 1915.—Invitations to hold the 1915 
Congress in Edinburgh, from the nth International 
Congress, and in Bath, from the Bath Esperanto 
Society, were read. It was decided that the invitations 
be acknowledged with thanks, with the intimation that 
the matter would be referred to the Congress in Sheffield 
for decision. 

“ Spanish Key ."—It was decided that a new edition 
of 10,000 be printed subject to the approval of Mr. 
Hoveler. 

“ La Profitoj de Esperanto ” (Esperanto and English 
in parallel columns ).—It was decided thankfully to 
accept the offer of Mrs. Blaise, and to issue a new 
edition of the above book, asking her to revise it as 
necessary. The new book to be printed " in mond- 
formato.” 

« ^ ? ? 


Council and Executive Meetings, B.E.A. 


Notice is hereby given that the next meeting of the 
Council will be held on Monday, April 20th, at the 

Offices of the Association, 17, Hart-Btreet, London, W.C., at 


6.30 p.m. 

A Meeting of the Executive Committee will follow the 
Council Meeting. 


Motion to be proposed by Colonel W. A. Gale at the 
Council Meeting 

( 1 ) . That it is advisable that an Organising Secretary 

be appointed , who shall be responsible for the 
whole propaganda programme of the Association , 
and shall, by frequently touring, bring into 
co-ordination all the scattered Esperanto forces 
in the country. 

(2) . To suggest a scheme to give effect to the above 

proposal. 

H. CLEGG, Secretary. 


Invitations for B.E.A. Congress in 1915. 

Prom the Bath Society. 

S-ro H. Bolingbroke Mudie, Prezidanto de la B.E.A. 

In conformity with the request made at the last 
meeting of your Council, I have now the pleasure to 
hand you our formal invitation to hold the 1915 B.E.A. 
Congress in Bath. 

Since this invitation was drafted, we have received 
from the Organising Committee of the International 
Congress at Edinburgh copy of their letter addressed 
to your Council, in which it is proposed that the 1915 
B.E.A. Congress should be held in Edinburgh instead 
of Bath. 

This is to us an entirely unexpected development. 
Since our proposals were made public in the February 
B.E. no intimation has reached us of any competing 
invitation as contemplated or probable. We therefore 
do not withdraw our invitation, especially as it has 
now been endorsed by the Bath City Council. 

The two invitations will, we presume, be considered 
together, and we trust you will fully take account of 
the circumstances in which we are now placed. 

We would point out that, under the Edinburgh pro¬ 
posals, the International Esperanto, the U.E.A., the 
S.F.E., and the B.E.A. Congresses would all be held in 
the same week at Edinburgh. 

We shall be glad to hear the decision arrived at by 
the Council as soon as convenient. 

For the Bath Esperanto Society, 

E. R. Blackett, Hon. Sec. 

Al S-ro H. Bolingbroke Mudie, Prezidanto de la 
B.E.A. 

La membroj de la Bath Esperanto Society sendas 
koran inviton al la B.E.A. kunvenigi la 8 an Britan 
Kongreson (1915) en nia urbo. 

Kun plezuro ni sciigas vin, ke la urbestro kaj la 
urbkonsilantaro plene subtenas nian proponon kaj 
tiucele unuanime konsentis doni senpagan uzadon de 
la urbdomo dum la kongrestagoj. 

Pri la taŭgeco de tiu ĉi urbo por tia kunvenego, ni 
atentigas la Kongresanojn, ke la antikva urbo Bath 
estas fama pro sia beleco, diverseco de intereso, kaj 
vidindaj ĉirkaŭaĵoj. La urbo estas facile atingebla 
per rapidvagonaroj el ĉiu parto de la lando, kaj bonega 
servado de aŭtomobiloj ebligas multajn agrablajn kaj 
malkarajn ekskursojn. 

Ni deziras certigi, ke ni faros ĉion eblan por la kom- 
forto kaj plezuro de la Kongresanoj, kaj por sukcesigi 
la Kongreson. 

Promesante al ĉiuj vizitontoj plej koran bonvenigon, 

En la nomo de la Bath’a Societo, 

Walter Pitt, Prezidanto. 

E. R. Blackett, Hon. Sekretario. 

15, Southgate St., 

Bath, ii. 3. 14. 

From the 1915 International Congress Committee, 

Edinburgh. 

6 th March, 1914. 

Al S-ro H. Clegg, F.B.E.A., Secretary, B.E.A. 

For a considerable time past it has been our intention 
to invite the B.E.A. to hold their Annual Congress of 
1915 in Edinburgh, but we have delayed, untd the 
Organising Committee had got things in hand. 

We now formally and cordially give the invitation, 
and base it on the following reasons :— 

1st. By 1915 seven years will have elapsed since the 
B.E.A. held their Congress in Scotland, and as Whit- 







suntide is not observed as a holiday in Scotland, this 
means that few Scots have been able to attend the 
Congresses of the B.E.A. since that date. This has 
been a matter of great regret to Scots Esperantists. 

2nd. We think that in the interests, both of the 
British Esperanto Association and of the International 
of 1915, it is very desirable that there should not be 
two or three Congresses in Britain during that year. 
Many members of the B.E.A. will be unable to attend 
more than one Congress, and the great probability is 
that each Congress will suffer if there are any Congresses 
held in Britain in that year other than the International. 
For this reason the Council of the Scottish Esperanto 
Federation have decided to recommend to their members 
at the Congress in Kilmarnock, in June of this year, 
that the Annual Congress of the S.F.E. take place in 
Edinburgh in 1915, during the week of the International 
Congress. We are aware that an invitation to the 
B.E.A. lor 1915 has been sent from Bath, but, as 
already indicated, we are of opinion that, in the interests 
of that proposal, 1916 should be substituted for 191 <5. 

3rd. It is intended that the International Congress 
of 1915 be held from July 31 to August 7, and as this 
period covers a Bank Holiday, it should be as con¬ 
venient as Whit .Sunday for members of the B.E.A. 
This would not prevent the Annual Meeting of the 

B.E.A. being held in London at Whitsuntide, according 
to the By Laws. 

We trust that this letter will receive the earnest and 

favourable consideration of the Council of the B.E.A., 

and afterwards of the members at their Annual Congress 
this year. 

We are sending a copy of this letter to the Bath 
group, and request that after the letter has been before 
the Council, it may have insertion in The British 
Esperantist , for the information of the members 
generally. 

James Robbie. 


The British Esperanto Association (Inc.). 

CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rules.—* 1 // no objection shall be lodged within 
fourteen, days, the Secretary shall inform the candidate that he is 
admitted as a memberf 

A. M. An PERSON, 22, Kensington Gate, W.; G. F. Axford, 42 
rf Weymouth; Percy Clayton, 37, Abbey-walk, 

Halifax; Sydney J. Davies, 49, Arthur-street , Loughborough• 
E. C. Hooper, R.N., Lin kitty Cottage , Redlands , Plymouth ; D. 
HOUSTON, Rotting dean School , Rotting dean ; Miss C. J. Impry 
jA, Anerley-park, S.E.; Miss Catherine Jenkins, 2, Euston-street, 
a ton, Liverpool; William T. Kendall, M.R.C.V.S. University , 
Melbourne; G. McDonald, Postmaster , Wmlton-on-Thames ; H. C. 
Parks, “Ferns Hollow," Simla , India; A. Perkins, 4, Milward - 
crescent, Hastings; W. A. Plant, Sandlebridge , A liter lev Edge, 
Cheshire; J. P. Postage, P.O. Fox jSi, Barberton , South Africa; 
\ ounce Rennie, 2, Duke-street, B urton-on-Trent; Robert C. 
Stewart. Chester Basin , Nova Scotia; Robert C. Taylor, jo, 
St. Peters-street, Syston , near Leicester ; Miss Eleanor Thomas. 
104, Raffle s-road. Hr Tranmere , Birkenhead; A. Tickhurst, 
Sunnyside Litlington, Sussex;J. Turner, 37, Priory-avenue, 
Hastings; William Willett, Sloane-square , London , S.W. • 
Thomas Wright, “ ThirlmereDowns-road , Hastings. 


NEW FELLOW’. 

Miss Caroline Oxen ford, /6, West bourne-gardens, Hove, 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
*Rev. D. J. M. Bkrknger, O.S.B., Badidla, Ceylon. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 


_rv 


The Examinations Committee begs lo announce that on 
Monday, April 6, at the offices of the Association, 17, 
Hart-street, W.C., will be held an Examination for the 
Preliminary Certificate , at 7 p.m., and on Tuesday, 
April 7, an Examination for the Advanced Certificate , 
at 6.30 p.m. Candidates should intimate as soon as 
possible their intention to be present. 



Fako de Korespondado Internacia (F.K.I.). 

a1ilflndnl^ U Ĉ ^ ubr ' ko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondadi kun 
no tri d nin J Poi C At }? nc * nto d ^ as Pag 1 se * P^cojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli ol tri linioj 

asraL-tt rZZT^L & ' a Membro de ,a Asocio havas ia rajtL fari - w 


41 >• (Praha Bohemujo).-S-ro Karel SaŜek. Vinohrady 
deano' ,> ' Sady ' N °’ deziras korespondadi kun alitandaj sami- 

446. Lodz (Ruslanda PoluJo).-S-ro Tuljan Tuwim. Sir. 
Anareeja, f», deziras koresp. kun ciulandaj junajpoetoj, skribantaj 
en siaj naciaj lingroj. 

Berlln-Weisen.ee^ (Germanujo).-S-ro M. K leineidam, 
Goethestr. /^.deznas intersan£i ilustr. postkartojn kun latutamondo 
nepre tuj respondos. ^ 

448. Loxton (8ud-Anstraiio).-S-ro Archie G. Cameron deziras 
korespondi kun gesam.deanoj junaj de Francujo. Germanujo kaj 
Skotlando. IS e deziras postkartojn. 

449. Le Mars (Iowa), U.Ŝ.A.-D-ro Charles D. Ray deziras 

inter.ŝanĝi il. poŝtkartojn kun alilandaj samideanoi. Ĉiam 

respondos. (l , 4 ) 

450. Moulinet por Cancon (Lot et Garonne) FrancuJo.-F-ino 
Nelly Bouyne, at-jara, deziras korespondadi kun ciulandaj samideanoj. 

45. Bordeaux (Francujo). -La jenaj Esperantistaj lernantoj : 
S-roj Arhefeuille Sanchez, Bonnm, kaj Prelle, ĉiuj en la “ Ecole St. 
Genes, rue St. Gents, deziras korespondi kun angLaj junuloj. 

43*• Norrkoping (8vedujo).— S-ro Eric Strdm, Befislagaregaten 
2/. deziras korespondadi kun samideanoj en Suda Etlropo, Suda kaj 
Centra Amenko, Japanujo. Hmdujo, Rusujo, Anglujo, Francujo, k.a. 

453. Nowchera (N W F P.) India.-S-ro F. Geo. Palmer, 89th 
tiuHn*7f Royal Field Arttller y> volas korespondadi kun samideanoj 

454. Wien XVH. (Att*trio).-S-ro Karl Schredl, Kastnergasse^, 

deziras interŝanĝi ilus. p.k. kun Ĉiulandiaj gesamideanoj. Ĉiam 
respondos. . , . *, 


455- London, N. (Anglujo).— S-ro R. Ramsey, 20, Ufton-rd., 
Southgate-rd deziras korespondi kun alilandanoj letere kaj poŝtkarte 
pn la spintismo kaj la kranioscienco. 

456. Novaj Adresoj.— S-ro Alex. Pride saigas siajn korespondan- 
tojn, ke haj novaj adresoj estas Skotlando, 4, Oakwood-terrace, 

Calcutta ~ rd ’ ’ Dundee ' kaJ Hindujo, JS . Cossijore-rd., loss fore, 

457 Krefeld (Germanujo).-S-ro Franz Rosenegger, ĉe M. Leven, 
fostfach /7, deziras korespondadi kun alilandanoj per ilustr. poŝl- 

kartoj. <x) 

458. Moskuvo (Ruslando).— S-ro G. Demidjuk, studento, Novo- 

slabodskaja, Tihyinskij. /5, 7, deziras iongdatiran korespondadon 

kun anglalingvaj samideanoj. Ciam respondos per il. p.kartoj aŭ 
letere. F (x) 

45 9 - Metbourne (Aŭstralio).— F-ino J. G. Orr, Esperanto Hall. 
Lhzabeth-street, deziras korespondadi letere kaj postkarte^kun 
alilandaj samideanoj. Ankafi interŝanĝos postmarkojn, Ciaxn 
respondos. 

460. Genova (Italujo).— 60 gelernantoj de urba teknika lernejo 
deziras korespondadi, Adreso : Kurso de Esperanto, Scuolo Tecntca 
santa Baliano. 

461. Moskvo (Ruslando). —S-ro P. Karinskij, Mfasniciaja, 
PravUnie M. K , V. dorogi, dez. interŝ. ilustr. p.k, kun ««samideanoj 
de ĉmj landoj. 

462 8. Peterburgo (Rusujo).— S-ro Studento V.CkwjatHcovskij, 

Forptitnskaja ul. dom 2, kv, 39, dez. koresp p.m. p.I, 




